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La Tabla 1–4 muestra los componentes del juego de tubos de Microlab 500 (aparece
como una caja en la Ilustración 1–2). La Ilustración 1–4 muestra estos componentes.

Tabla 1–4 Juego de tubos #35887 (para todos los modelos)

No. de pieza del tubo

de llenado

(no coniforme)

de 12 ga. x 650 mm

No. de pieza del tubo de

llenado

(no coniforme)

de 18 ga. x 650 mm

No. de pieza del tubo de

surtido

(coniforme)

de 12 ga. x 900 mm

No. de pieza del tubo de

surtido

(coniforme)

de 18 ga. x 900 mm

240000* 240010* 240360* 240130*

Ilustración 1–4 Juego de tubos (los elementos mostrados no están a escala)

Tubo de llenado cal. 12
Pieza No. 240000

Tubo de llenado cal. 18
Pieza No. 240010

Tubo de surtido cal. 12
Pieza No. 240360

Tubo de surtido cal. 18
Pieza No. 240130

* En todos los tubos se usan enchufes roscados M6.

Para obtener listas completas de las jeringas, accesorios y piezas de reemplazo para
el sistema Microlab 500, consulte el Apéndice C, Cómo ordenar piezas y accesorios
para el sistema Microlab 500.
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Breve introducción a Microlab  500A

Cada uno de los sistemas Microlab 501A, 503A y 504A consiste en tres unidades
básicas. Estas unidades incluyen:

• una unidad de accionamiento

• una unidad controladora

• una sonda manual

En esta sección se describen brevemente estas unidades y los componentes
individuales de cada una de ellas. Consulte el Capítulo 2, Instalación del sistema
Microlab 500, para obtener instrucciones completas para su instalación. Consulte el
Capítulo 3, Uso del sistema Microlab 500, para obtener instrucciones completas
sobre su uso.

Unidad de accionamiento

La unidad de accionamiento es el núcleo de cada sistema Microlab 500. La unidad de
accionamiento contiene un motor de accionamiento preciso, los brazos impulsores de
la jeringa, el conjunto de válvulas, los interruptores de corriente y los receptáculos de
conector que le permiten controlar otros subensambles para crear un instrumento muy
versátil y práctico.

La Ilustración 1–5 muestra la vista frontal del surtidor de una sola jeringa
Microlab 501A. En esta ilustración, la unidad controladora está colocada sobre la
unidad de accionamiento y la jeringa está conectada a los brazos impulsores de la
jeringa.
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Ilustración 1–5 Vista frontal del surtidor de una sola jeringa Microlab 501A
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La Ilustración 1–6 muestra la vista frontal del diluidor de doble jeringa
Microlab 503A. En esta ilustración la unidad controladora se encuentra sobre la
unidad de accionamiento y las jeringas están conectadas a los brazos impulsores de
la jeringa.

Ilustración 1–6 Vista frontal del diluidor de doble jeringa Microlab 503A
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La Ilustración 1–7 muestra la vista frontal del surtidor de doble jeringa
Microlab 504A. En esta ilustración la unidad controladora se encuentra sobre la
unidad de accionamiento y las jeringas están conectadas a los brazos impulsores de
la jeringa.

Ilustración 1–7 Vista frontal del surtidor de doble jeringa Microlab 504A
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La Ilustración 1–8 muestra la vista posterior de todas las unidades.

Ilustración 1–8 Vista posterior de Microlab 501A, 503A y 504A
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Receptáculo del conector del cable eléctrico

El receptáculo del conector del cable eléctrico está localizado en la parte posterior
de la unidad de accionamiento; el cable eléctrico solamente puede conectarse al
receptáculo de una manera. El receptáculo acepta cables para 115V o 220V sin
necesidad de adaptaciones en la unidad de accionamiento. Vea la Ilustración 1–4
para encontrar la ubicación del receptáculo del conector del cable eléctrico.

Receptáculo del conector de la sonda manual o del interruptor de pie

El receptáculo del conector de la sonda manual está localizado en el costado superior
derecho de la unidad de accionamiento. En este receptáculo puede introducir un
enchufe para la sonda manual o para el interruptor de pie. Vea las Ilustraciones 1–1
a 1–3 para localizar el receptáculo del conector de la sonda manual.

Caja de fusibles

La caja de fusibles está localizada en la parte superior del receptáculo del conector
del cable eléctrico. Para obtener acceso a la caja de fusibles, primero necesita retirar
el cable eléctrico. Vea la Ilustración 1–4 para localizar la caja de fusibles.

Interruptor Selección de idioma

El interruptor Selección de idioma está localizado en la parte posterior de la
unidad de accionamiento debajo de la etiqueta del número de serie. Vea la
Ilustración 1–4 para localizar este interruptor.

Use el interruptor Selección de idioma para elegir el idioma en el que desea que
aparezcan los códigos de mensajes. (Los códigos de mensajes proporcionan
información sobre el estado del sistema y aparecen en las ventanas de presentación
de mensajes, localizadas en la unidad controladora.) Puede seleccionar uno de cinco
idiomas: inglés, francés, alemán, portugués o español.
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Receptáculo del conector de la unidad controladora

El receptáculo del conector de la unidad controladora está localizado en la parte
posterior de la unidad de accionamiento, inmediatamente debajo de la placa del
número de serie. Conecte el conector del cable de la unidad controladora en este
receptáculo; el cable solamente puede conectarse de una manera. Vea la Ilustración
1–4 para localizar el receptáculo del conector de la unidad controladora.

Interruptor Encendido/Apagado y luz indicadora de energía

El interruptor Encendido/Apagado (On/Off) y la luz indicadora de energía están
localizados en la parte delantera de la unidad de accionamiento en el extremo
inferior derecho. Vea las Ilustraciones 1–1 a 1–3 para localizar el interruptor y la
luz indicadora.

El interruptor Encendido/Apagado es un conmutador basculante de dos posiciones.

• Para encender el Microlab 500, presione la parte superior del interruptor. El
sistema emite dos sonidos de bip cuando se le enciende.

• Para apagar el Microlab 500, presione la parte inferior del interruptor.

La luz indicadora de energía es un LED (diodo electrolumínico) pequeño de color
verde localizado directamente sobre el interruptor Encendido/Apagado. Ésta
permanece iluminada cuando el sistema está encendido.

Interruptor Avanzar/Cebar

C / D El interruptor Avanzar/Cebar está localizado en la parte
delantera de la unidad de accionamiento, en el extremo
inferior derecho, directamente sobre la luz indicadora de
energía. Vea las Ilustraciones 1–1 a 1–3.

El interruptor Avanzar/Cebar es un interruptor basculante de tres posiciones.

• Cuando el interruptor Avanzar/Cebar está en la posición central el ML 500 no
está activo.
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D • Cuando presiona la parte inferior del interruptor
Avanzar/Cebar, el ML 500 entra en el modo Cebar. Cuando
se encuentra en el modo Cebar, los brazos impulsores de la
jeringa se mueven automáticamente hacia arriba y hacia
abajo, abriendo los puertos de las válvulas y desplazando el
fluido a través del sistema. El ML 500 permanece en el modo
Cebar hasta que presione la parte superior o central del
interruptor Avanzar/Cebar.

C • Cuando presiona la parte superior del interruptor
Avanzar/Cebar, el ML 500 entra en el modo Avanzar.
Cuando se encuentra en el modo Avanzar, los brazos
impulsores solamente se mueven cuando presiona el
interruptor Avanzar/Cebar. Cuando suelta el interruptor,
se detiene el movimiento.

Use el modo Avanzar para mover el brazo impulsor de la jeringa hacia abajo y
alejarlo de la posición Base antes de instalar o extraer las jeringas.

✱ Nota:  Use el modo Avanzar para volver a colocar las jeringas en la
posición Base. Si se acostumbra a esto, se asegurará de que las
jeringas estén en la posición correcta para realizar el comando
siguiente.  ✱

Conjunto de válvulas

El conjunto de válvulas controla el flujo de los líquidos que pasa por la vía de
fluidos. Cada uno de los modelos —501A, 503A y 504A— usa un conjunto de válvulas
distinto. Necesita conectar el conjunto de válvulas a la unidad de accionamiento.
Vea las Ilustraciones 1–1 a 1–3 para localizar el conjunto de válvulas. Consulte
“Instalación de los conjuntos de válvulas”, en el Capítulo 2 para obtener las
instrucciones de instalación.
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Brazos impulsores de la jeringa

Las jeringas se conectan a los brazos impulsores de la jeringa de Microlab. Estos están
diseñados para impulsar las jeringas de precisión Hamilton con motores de
velocidad gradual de alta resolución. Los motores y los brazos impulsores están
conectados mediante un tornillo de avance de precisión. Consulte “Selección,
instalación y extracción de las jeringas”, en el Capítulo 2 para obtener las
instrucciones de instalación de las jeringas.

Unidad controladora

La unidad controladora es un dispositivo portátil que se conecta a la unidad de
accionamiento de la jeringa mediante el cable conector del controlador. La unidad
controladora envía información en pantalla e instrucciones a la unidad de
accionamiento. La Ilustración 1–9 muestra la unidad controladora.

Dos ventanas de presentación de mensajes están localizadas en la parte superior de
la unidad y tres grupos principales de controles están localizados al frente y en la
parte inferior de la unidad. Los controles se dividen en tres grupos según su función:

• teclas de control de funciones

• teclas de operación

• tecla Ejecutar/Detener
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Ilustración 1–9 Unidad controladora
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Para facilidad de uso y su almacenamiento diario, la unidad controladora está
diseñada de manera que pueda colocarse sobre la unidad de accionamiento.
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Ventanas de presentación de mensajes

Las ventanas de presentación de mensajes, localizadas en la parte superior de la
unidad controladora, muestran el estado del instrumento y proporcionan información
acerca de las configuraciones de control actuales:

• el tamaño de la jeringa izquierda o de las jeringas izquierda y derecha

• el volumen seleccionado para la jeringa izquierda o las jeringas izquierda y derecha

• la velocidad de accionamiento para la jeringa izquierda o las jeringas izquierda
y derecha

• los volúmenes que se pipetan cuando el Microlab está en operación

• toda la información del sistema o mensajes de error

Vea la Ilustración 1–9 para localizar las ventanas de presentación.

Teclas de control de funciones

Las teclas mediante las que se envía información a la unidad de accionamiento están
marcadas con imágenes o iconos que representan sus respectivas funciones. Use las
teclas para introducir información acerca de las jeringas, volúmenes, velocidades y
operaciones.

Teclas Aumentar y Disminuir

M
Increase

Para aumentar el tamaño de la jeringa, el volumen pipetado o
la velocidad de accionamiento de la jeringa, presione la tecla
Aumentar (Increase).

N
Decrease

Para disminuir el tamaño de la jeringa, el volumen pipetado o
la velocidad de accionamiento de la jeringa, presione la tecla
Disminuir (Decrease).
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Después de seleccionar una tecla para una función específica, presione la tecla
Aumentar o Disminuir; el tamaño, volumen o velocidad nuevos aparecen en las
ventanas de presentación de mensajes.

Teclas Tamaño de la jeringa

Las teclas Tamaño de la jeringa (Syringe Size) le permiten seleccionar ya sea una o
ambas (en instrumentos de dos jeringas) jeringas, derecha o izquierda. Una vez
seleccionada una jeringa, puede ajustar su tamaño, volumen o velocidad. Puede
seleccionar la jeringa izquierda o derecha en cualquier orden, la opción
preestablecida del sistema es la jeringa izquierda. Debe seleccionar un tamaño
de jeringa antes de poder cambiar su volumen o velocidad.

G Presione la tecla izquierda de Tamaño de la jeringa para
seleccionar la jeringa izquierda. Después presione las teclas
Aumentar o Disminuir para cambiar el tamaño.

H Presione la tecla derecha de Tamaño de la jeringa para
seleccionar la jeringa derecha. Después presione las teclas
Aumentar o Disminuir para cambiar el tamaño.

Cuando selecciona ya sea la tecla izquierda o derecha de Tamaño de la jeringa, una
luz LED de color verde indica qué tecla está activa. Al cambiar el tamaño de una
jeringa, observe que las luces indicadoras del tamaño de la jeringa, localizadas en
cualquiera de los costados de las ventanas de presentación de mensajes, se mueven
para reflejar el tamaño de la jeringa.

✱ Nota:  Los indicadores del tamaño de la jeringa muestran

jeringas de más de 500 µL en mililitros, pero las ventanas de

presentación de mensajes muestran el tamaño de la jeringa en
microlitros.   ✱
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Teclas Volumen

Para establecer los volúmenes que desea pipetar, presione las teclas izquieda o
derecha de Volumen (Volume) y después presione las teclas Aumentar o Disminuir.

✱ Nota:  Necesita intoducir el tamaño de la jeringa antes de poder

cambiar su volumen.   ✱

I Presione la tecla izquierda de Volumen para seleccionar la
jeringa izquierda. Después presione la tecla Aumentar o
Disminuir para cambiar el volumen a pipetar por la jeringa
izquierda.

J Presione la tecla derecha de Volumen para seleccionar la jeringa
derecha. Después presione la tecla Aumentar o Disminuir para
cambiar el volumen a pipetar por la jeringa derecha.

Cuando seleccione las teclas derecha o izquierda de Volumen, una luz LED de color
verde indica qué tecla está activa.

✱ Nota:  Las pantallas de presentación de mensajes muestran las

configuraciones del volumen en microlitros.   ✱

Teclas Velocidad

Para establecer la velocidad del brazo impulsor de la jeringa, presione la tecla
Velocidad (Speed) izquierda o derecha, después presione la tecla Aumentar o
Disminuir. Necesita introducir un tamaño de jeringa antes de poder cambiar la
velocidad.

L Presione la tecla izquierda de Velocidad para seleccionar la
jeringa izquierda. Después presione las teclas Aumentar o
Disminuir para cambiar la velocidad del brazo impulsor de la
jeringa izquierda.
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K Presione la tecla derecha de Velocidad para seleccionar la
jeringa derecha. Después presione las teclas Aumentar o
Disminuir para cambiar la velocidad del brazo impulsor de la
jeringa derecha.

Cuando selecciona las teclas derecha o izquierda de Velocidad, una luz LED de color
verde indica qué tecla está activa.

✱ Nota:  Las velocidades del brazo impulsor representan el

número de segundos necesarios para impulsar una jeringa a toda

su capacidad (6 cm). Por lo tanto, mientras menor sea el número

de la velocidad, mayor será la velocidad. La velocidad más

rápida es de dos segundos, mientras que la más lenta es de 20
segundos.  ✱

Teclas de operación

Las teclas de operación están localizadas en la esquina inferior izquierda de la
unidad controladora. Cuando se selecciona una operación, se enciende la luz LED de
color verde correspondiente a la operación. Para iniciar una operación, presione la
tecla Ejecutar/Detener o presione el botón de la sonda. Cuando se inicia una
operación, el sistema emite un solo sonido bip.

N La operación Abajo mueve los brazos impulsores de la jeringa
hacia abajo desde la posición Base, extrayendo un volumen
especificado de líquido e introduciéndolo en las jeringas.

• En el surtidor Microlab 501A o en el diluidor/surtidor Microlab 503A, el líquido
se extrae del puerto de la válvula de entrada del lado izquierdo.

• En los surtidores Microlab 504A, el líquido se extrae de los puertos exteriores
izquierdo y derecho.
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Cuando se completa la carrera Abajo, (esto podría ser en cualquier ubicación dentro
del rango de movimiento del brazo impulsor, dependiendo de su aplicación
específica), la operación cambia automáticamente a Arriba. La luz LED
automáticamente indica que la operación Arriba está activa.

M La operación Arriba mueve los brazos impulsores de la jeringa
hacia arriba, forzando que un volumen específico de líquido salga
de las jeringas y pase a través del tubo de surtido.

Cuando se completa la carrera Arriba y los brazos impulsores de la jeringa (ambos
brazos si se está usando un instumento de doble jeringa) vuelven a la posición Base,
se realiza automáticamente un cambio a la operación Abajo. La luz LED
automáticamente indica que está activa la operación Abajo. Si los dos brazos
no vuelven a la posición Base, la operación Arriba permanece activa.

F La operación Relleno automático mueve los brazos impulsores
hacia abajo para rellenar las jeringas automáticamente después
de surtir el líquido. En la operación Relleno automático, a
diferencia de la operación Arriba o Abajo, los brazos impulsores
de la jeringa completan todo el ciclo y no solamente una carrera.

• Al seleccionar la operación Relleno automático cuando el brazo impulsor se
encuentra en la posición Base, el brazo impulsor se mueve a la posición Abajo.

• Al seleccioanar la operación Relleno automático cuando el brazo impulsor ya se
encuentra en la posición Abajo, éste realiza un ciclo completo: de la posición
Abajo hacia arriba hasta Base y otra vez hacia abajo.

La operación Relleno automático es útil para las funciones de surtido, ya que rellena
las jeringas automáticamente para la siguiente vez que se requiera utilizar. Por lo
tanto, puede completar una función de llenado y surtido con un solo comando. La
operación Relleno automático también es útil para realizar diluciones en serie.
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Tecla Ejecutar/Detener

E
La tecla Ejecutar/Detener está localizada en la esquina
inferior derecha de la unidad controladora. La primera vez
que se presiona esta tecla después de encender el sistema y
seleccionar los tamaños de las jeringas, el sistema se
inicializará por sí mismo. Hasta que el sistema se inicialice
por sí mismo, la unica operación que está activa es Arriba
(para mover los brazos impulsores a la posición Base).

Después de la inicialización, use la tecla Ejecutar/Detener para iniciar una
operación. Elija una operación (Arriba, Abajo o Relleno automático), después
presione la tecla Ejecutar/Detener para comenzar.

• Si selecciona Arriba, Abajo o Relleno automático, puede hacer una pausa en
medio de una carrera presionando la tecla Ejecutar/Detener una sola vez. Para
continuar la operación en el mismo lugar de la carrera, vuelva a presionar la
tecla Ejecutar/Detener.

• Si el interruptor Avanzar/Cebar (en la unidad de accionamiento) está en uso y
se encuentra en el modo Cebar, no puede usar la tecla Ejecutar/Detener para
hacer una pausa en medio de una carrera o un ciclo. En lugar de hacer una pausa,
los brazos impulsores continúan hasta que lleguen a la posición Base antes de
detenerse.

La tecla Ejecutar/Detener produce una señal de comando que activa el siguiente paso
de una operación. Este comando puede producirse presionando el botón en la sonda
manual o usando un interruptor de pie.

Consulte el Capítulo 3, Uso del sistema Microlab 500, para obtener instrucciones
completas acerca del uso de las teclas de funciones.
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Sondas/pipetas

Todos los sistemas Microlab 500 incluyen una sonda/pipeta manual con un botón
remoto. Las sondas accesorio estándar incluyen:

• la sonda/pipeta manual con botones Concorde (incluidas con Microlab 501A y
Microlab 503A)

• la sonda/pipeta manual doble con botones (incluida con Microlab 504A)

Además, puede ordenar por separado otras tres sondas opcionales para usar con
cualquier sistema Microlab 500. Estas sondas incluyen:

• la sonda/pipeta manual con botones y punta desechable

• la sonda/pipeta manual con botones y punta de cierre del tipo Luer

• la sonda/pipeta manual con botones para muestras viscosas

Sonda/pipeta manual con botones Concorde

La sonda/pipeta manual con botones Concorde es una sonda pipeta de un solo surtido
que se caracteriza por un diseño pequeño y cómodo. Use esa sonda con los sistemas
Microlab 501 y 503. La sonda Concorde se conecta directamente a una jeringa para
muestras o al conjunto de válvulas. Esta sonda puede usar tubos de calibre 12 y 18,
además se caracteriza por segmentos de extensión ajustable que superan la punta de
la sonda. Vea la Ilustración 1–10.

Sonda/pipeta manual doble con botones

La sonda/pipeta manual doble con botones es una pipeta de surtido doble diseñada
con un mango de pistola con un botón actuador. Use esta sonda con los sistemas
Microlab 504. Esta sonda puede utilizar tuberías coniformes de calibres 12 y 18 con
extensiones independientes. Puede extender los tubos hasta superar la punta de la
sonda a la longitud necesaria para su aplicación, cualquiera de los tubos, derecho o
izquierdo, puede extenderse para colectar la muestra. La Ilustración 1–10 muestra la
sonda/pipeta manual doble con botones.
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Sonda/pipeta manual con botones y punta desechable

La sonda/pipeta manual con botones y punta desechable es una pipeta tubular de
un solo surtido con puntas desechables y expulsión de la punta mediante un botón.
La sonda/pipeta manual con botones y punta desechable es un accesorio opcional.
Use esta sonda cuando existe la preocupación de contaminación entre las muestras.
Vea la Ilustración 1–10.

La Ilustración 1–10 muestra las sondas/pipetas manual Concorde, de punta
desechable y manual doble.

Ilustración 1–10 Sondas/pipetas manual Concorde, de punta desechable
y manual doble

Sonda/pipeta 
Concorde

Sonda/pipeta 
con punta 

desechable

Sonda/pipeta 
manual doble

Sonda/pipeta manual con botones y punta de cierre Luer

La sonda/pipeta manual con botones y punta de cierre del tipo Luer es un accesorio
opcional que surte líquidos a través de agujas de diferentes longitudes y calibres.
La pipeta es útil para controlar con gran exactitud volúmenes muy pequeños de
administración. También es ideal para administrar inyecciones a animales
pequeños o para agujerear septa.
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Sonda/pipeta manual con botones para muestras viscosas

La sonda/pipeta manual con botones para muestras viscosas es un accesorio opcional.
Esta pipeta tubular de un solo surtido está diseñada para usarse con muestras
sumamente viscosas, como por ejemplo aceite de motor. Este accesorio incluye una
punta desechable de 5 mL que elimina la contaminación y el desplazamiento de aire
entre las muestras y asegura la exactitud de las diluciones.

Interruptor de pie

Además de las sondas activadas manualmente, también hay disponible un
interruptor de pie. El interruptor de pie le permite operar el Microlab 500 con un
pedal de control. Esto es útil cuando necesita usar las dos manos y cuando está
tomando muestras manualmente.

Consulte el Apéndice C para obtener información acerca de cómo ordenar el
interruptor de pie y cualquier otro accesorio opcional.

Funciones del botón de la sonda

El botón de la sonda (en cualquier modelo de sonda manual) tiene básicamente la
misma función que la tecla Ejecutar/Detener en la unidad controladora. Sin embargo,
no puede usar el botón de la sonda para hacer pausa durante una operación o para
reinicializar el sistema después de que ocurra un problema.
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 Capítulo 2 Instalación del sistema
Microlab 500

En este capítulo se presenta información sobre la instalación del
sistema Microlab 500, incluyendo los siguientes temas:

• información general sobre los procedimientos de instalación

• cómo seleccionar la ubicación de instalación

• cómo instalar el tenedor de accesorios

• cómo seleccionar el idioma en el que aparecerán los mensajes
del sistema

• cómo instalar las conexiones eléctricas

• cómo instalar el conjunto de válvulas

• cómo seleccionar, instalar y extraer las jeringas

• cómo seleccionar e instalar los tubos

▲ Importante Asegúrese de leer las instrucciones de este

capítulo antes de instalar su sistema Microlab.

• Nunca instale ni use las jeringas incorrectamente. El uso

incorrecto puede dañar las jeringas. Para obtener más

información, consulte “Selección, instalación y extracción

de las jeringas”, más adelante en este capítulo.

• Nunca apriete demasiado los tubos, ya que puede dañar las

válvulas o los tubos. Para obtener más información,

consulte “Selección e instalación de los tubos”, más

adelante en este capítulo.
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• Si tiene preguntas acerca de la instalación de su sistema

Microlab 500, llame al Departamento técnico/de servicio a

clientes de Hamilton Company, al (800) 648–5950 (en los
Estados Unidos y Canadá).   ▲
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Ilustración 2–1 Información general sobre los procedimientos de instalación

Desempaque el instrumento; verifique todas 
las piezas con la lista de despacho

Seleccione una ubicación de instalación

Instale el tenedor de accesorios

Configure el interruptor Selección de idioma

Conecte las conexiones eléctricas:
• cable eléctrico
• sonda manual

• cable de la unidad controladora

Instale el conjunto de válvulas

Seleccione 
el tamaño de las 

jeringas

Instale la(s) jeringa(s)

Seleccione 
los tamaños de 

los tubos

Instale el tubo de llenado

Instale el clip para tubo

Instale el tubo de surtido

Pase el tubo de surtido por la sonda manual

Llene y devuelva la tarjeta de garantía

La 
instalación 

está 
completa
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Información general sobre los procedimientos
de instalación

La Ilustración 2–1 proporciona información general sobre los procedimientos de
instalación del sistema Microlab 500. Estos procedimientos se describen
detalladamente en este capítulo.

Selección de una ubicación

Instale su sistema Microlab 500 en un área nivelada, limpia y seca, alejada de
vapores o gases peligrosos. Asegúrese de que haya espacio alrededor de la unidad
para ventilación; tres pulgadas son suficientes.

Instalación del tenedor de accesorios

Todos los sistemas Microlab contienen un tenedor de accesorios. El tenedor de
accesorios se puede montar en los costados derecho o izquierdo del instrumento.
Generalmente se monta en el lado derecho y se usa para sostener una sonda manual
cuando ésta no se esté usando. Para instalar el tenedor de accesorios, ejecute los
siguientes pasos:

1. Localice los orificios roscados en el lado derecho o izquierdo del instrumento.

2. Use una llave hexagonal y tornillos (los tornillos están incluidos) para instalar
el tenedor.



Capítulo 2  Instalación del sistema Microlab 500 2 –5

Selección de idioma

El interruptor Selección de idioma está localizado en la parte posterior de la
unidad de accionamiento debajo de la etiqueta del número de serie. Use un
destornillador Phillips para cambiar la posición del interruptor. Vea la
Ilustración 2–2 para localizar el interruptor.

Al cambiar la posición del interruptor Selección de idioma, podrá ver los códigos de
mensajes en cinco idiomas diferentes, incluyendo inglés, francés, alemán, portugués y
español. Las posiciones del interruptor para cada uno de los idiomas se muestran en
la Tabla 2–1.

Tabla 2–1 Posiciones del interruptor Selección de idioma

Posición del
interruptor

Idioma

0 inglés

1 francés

2 alemán

3 portugués

4 español

Instalación de las conexiones eléctricas

Consulte la Ilustración 2–2 y ejecute estos pasos para instalar las conexiones eléctricas:

1. Conecte el cable eléctrico en el receptáculo del conector eléctrico detrás de la
unidad de accionamiento. El cable eléctrico solamente puede conectarse al
receptáculo de una manera.

El receptáculo del conector eléctrico acepta cables para 115V o 220V.

2. Conecte la toma de la sonda manual (o el pedal) en el receptáculo del conector
de la sonda. El receptáculo del conector de la sonda está ubicado en el costado
superior derecho de la unidad de accionamiento.
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3. El receptáculo del conector del controlador está ubicado en la parte posterior de
la unidad de accionamiento debajo de la placa del número de serie.

Conecte el cable del controlador en el receptáculo de la misma manera que
conecta un cable telefónico en una caja de salida telefónica. Comprima el
dispositivo de bloqueo de plástico del cable e introdúzcalo en el receptáculo del
conector. Después suelte el dispositivo de bloqueo colocando firmemente el
cable.
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Ilustración 2–2 Instalación de las conexiones eléctricas

R

LR-52122

PART
NO.

SERIAL
NO.

!

100-240        V   50-60 HZ 150 VA

LABEL NO. 10652       
R

MANUFACTURED BY        

RENO, NEVADA       

WARNING:  DISCONNECT SUPPLY BEFORE SERVICING. 
                    HIGH LEAKAGE CURRENT-ENSURE PROPER GROUNDING.
AVERTISSEMENT:  COUPER L ALIMENTATION AVANT L ENTRETIEN ET DEPANNAGE.
                    COURANT DEFUITE ELEVE-FOURNIER UNE MISE A LA TERRE EFFICACE. 
WARNUNG:  FUER SERVICEARBEITEN STROMZUFUHR UNTERBRECHEN.  
                    HOHER LECKSTROM-GUTER ERDUNGSANSCHLUSS GEWAEHRLEISTEN.

CONTROLLER

FUSE: T 1A/250 V
     

LANGUAGE SELECTION SWITCH 
0 = ENGLISH 
1 = FRENCH
2 = GERMAN
3 = PORTUGUESE
4 = SPANISH

123

4567890

Receptáculo del 
conector del 

cable eléctrico

Receptáculo del 
conector de la 

unidad controladora

Receptáculo de 
conector para 

Sonda Manual

Caja de fusibles

Interruptor 
Selección 
de idioma

Tenedor de 
accesorios
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Instalación de los conjuntos de válvulas

Los sistemas Microlab 501A, 503A y 504A usan conjuntos de válvulas distintos. Las
instrucciones para la instalación de los conjuntos de válvulas aparecen a
continuación.

Instalación del conjunto de la válvula de Microlab 501A

Microlab 501A usa un conjunto de una sola válvula activa. Ejecute los siguientes
pasos para instalar el conjunto de la válvula:

1. Tome el conjunto de la válvula. Asegúrese de que el accesorio Luer de PTFE
que se conecta a la jeringa esté en la parte inferior del conjunto.

2. Sostenga el conjunto de la válvula y alinee la abertura del vástago de la
válvula con el puerto del motor de accionamiento de la válvula en la unidad de
accionamiento. Presione el conjunto de la válvula hasta colocarlo en su lugar.

3. Presione hacia abajo la palanca de la válvula para fijar el conjunto de la
válvula en la unidad de accionamiento.

Ilustración 2–3 Instalación del conjunto de la válvula en el Microlab 501A

Puerto del motor de 
accionamiento de la válvula

Palanca de la 
válvula para cerrar

Válvula

Émbolo de la válvula

R

R

Accesorio Luer 
     de PTFE
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Instalación de los conjuntos de válvulas de Microlab 503A y

504A

Aunque los conjuntos de válvulas para las unidades 503A y 504A son distintos, el
procedimiento de instalación es el mismo. Para instalar un conjunto de válvula en
las unidades Microlab 503A o 504A, ejecute los siguientes pasos:

1. Tome el conjunto de la válvula. Asegúrese de que el accesorio Luer de PTFE
que se conecta a la jeringa esté en la parte inferior del conjunto.

2. Sostenga el conjunto de la válvula y alinee las aberturas del vástago de la
válvula con los puertos del motor de accionamiento de la válvula en la unidad
de accionamiento. Si no se alinean, encienda la unidad e inicialice la unidad de
accionamiento. Las aberturas del vástago de la válvula y los puertos de
accionamiento se alinean cuando se inicializa la unidad.

3. Introduzca el conjunto de la válvula en los puertos del motor de accionamiento de
la válvula y presione el conjunto de la válvula para colocarlo en su lugar.

4. Apriete el tornillo de apriete manual con los dedos, para asegurar el conjunto de
la válvula en la unidad de accionamiento.

Ilustración 2–4 Instalación de los conjuntos de válvulas en el Microlab 503A
y 504A

Puertos del motor 
de accionamiento 

de la válvula

Válvula

Tornillo de 
apriete manual

Émbolo de la 
válvula
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Selección, instalación y extracción de las
jeringas

Antes de instalar las jeringas en un instrumento Microlab, debe decidir qué jeringas usará.
Use las Tablas 2–2 y 2–3 para seleccionar la jeringa más apropiada para su aplicación.
Vea las Ilustraciones 2–5 a 2–7 para ver ejemplos de los diferentes tipos de jeringas.

• Microlab 501A usa una jeringa tipo surtidor/diluente en el lado izquierdo.
(Jeringas tipo TLL- o TLLX.)

• Microlab 504A usa dos jeringas tipo surtidor/diluente, una en el lado izquierdo y
otra en el lado derecho. (Jeringas tipo TLL o TLLX.)

• Microlab 503A usa una jeringa reactivo/diluente en el lado izquierdo y una
jeringa para muestras en el lado derecho. (Jeringa para muestras tipo DX.)

• Como regla general, para asegurar una alta precisión y exactitud, trate de usar
el 10% o más del volumen total de la jeringa. Considere usar una jeringa de un
tamaño diferente si su aplicación requiere accionar una jeringa con menos del
10% de su volumen total y se requieren alta precisión y exactitud.

Tabla 2–2 Jeringas reactivo/diluentes (tipoTLL y TLLX)

Tamaños de las
jeringas

Número de
modelo

Número de
p ieza

Rangos óptimos
(µL)

25 µL 1702 TLLX 80222 2.5–25

50 µL 1705 TLLX 80922 5–50

100 µL 1710 TLLX 81022 10–100

250 µL 1725 TLLX 81122 25–250

500 µL 1750 TLLX 81222 50–500

1,0 mL 1001 TLLX 81322 100–1000

2,5 mL 1002 TLL 81420 250–2500

5,0 mL 1005 TLL 81520 500–5000

10,0 mL 1010 TLL 81620 1000–10,000

25 mL 1025 TLL 82521 2500–25,000
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Tabla 2–3 Jeringas para muestras (tipo DX)

Tamaños de las
jeringas

Número de
modelo

Número de
p ieza

Rangos óptimos
(µL)

25 µL 1702 DX 80226 2.5–25

50 µL 1705 DX 80926 5–50

100 µL 1710 DX 81026 10–100

250 µL 1725 DX 81126 25–250

500 µL 1750 DX 81226 50–500

1,0 mL 1001 DX 81326 100–1000

Consulte el Apéndice C para obtener información acerca de los repuestos para las
jeringas TLL, TLLX y DX.

Ilustración 2–5 Jeringa surtidora/diluente tipo TLL

Ilustración 2–6 Jeringa surtidora/diluente tipo TLLX

Ilustración 2–7 Jeringa para muestras tipo DX
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Preparación de las jeringas para la instalación

Cuando desempaque una jeringa nueva, observe que el émbolo de la jeringa esté
empacado separado del cilindro de la jeringa. Necesita acondicionar la punta del
émbolo antes de introducirlo en el cilindro.

▲ Importante Antes de usar una jeringa nueva por primera vez,

necesita acondicionar el émbolo de PTFE y el cilindro de

vidrio. Para acondicionar la punta y el cilindro, moje la

punta del émbolo con agua destilada o con un solvente.

(Puede usar lubricantes de silicona para productos

médicos para extender la duración de las puntas del émbolo

de PTFE. Sin embargo, es posible que la silicona

contamine las  puntas del émbolo.) NO use aceites

viscosos para lubricar las puntas del émbolo.

Después de mojar la punta del émbolo, introduzca el émbolo

en el cilindro de vidrio. Introduzca y extraiga el émbolo del

cilindro de vidrio aproximadamente diez veces. Aplique

presión continua y uniforme, evite girar el émbolo al
moverlo.  ▲

Instalación de las jeringas

Ejecute estos pasos para instalar las jeringas en cualquier sistema Microlab 500.

1. Acondicione todas las jeringas antes de instalarlas, siguiendo el procedimiento
descrito en la sección “Preparación de las jeringas para la instalación”.

2. Encienda el sistema Microlab usando el interruptor Encendido/Apagado (On/Off).

3. Presione y sostenga el interruptor Avanzar/Cebar en la posición Avanzar y
mueva el brazo impulsor de la jeringa hacia abajo desde la posición Base. Suelte
el interruptor cuando el impulsor del brazo esté entre las posiciones Base y
Abajo.
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4. Apriete el tornillo de apriete manual del impulsor del brazo a la parte inferior del
émbolo de la jeringa. Para apretar el tornillo de apriete manual, sostenga el émbolo
y atornille el tornillo en el montaje roscado de la parte inferior de la jeringa.

5. Estire el cilindro de vidrio hacia el accesorio roscado Luer hembra que se extiende
del fondo de la válvula. Introduzca el accesorio Luer macho en el accesorio de la
válvula y gire el cilindro de vidrio hacia la derecha hasta que quede “bien
apretado a mano”.

Vea la Ilustración 2–8, Instalación de una jeringa, para ver una ilustración de estos pasos.

Ilustración 2–8 Instalación de una jeringa

Después monte la 
punta de cierre Luer

Primero monte 
el tornillo de 

apriete manual
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▲ Importante Siempre apriete “a mano”  las jeringas. Las jeringas

demasiado apretadas o flojas pueden causar problemas en

su sistema Microlab 500.

• Las jeringas demasiado apretadas pueden causar fugas o

daño a la válvula.

• Las jeringas demasiado flojas pueden causar fugas.

• Las jeringas que no están atornilladas correctamente

pueden causar fugas y tensión lateral en el accesorio

Luer de la jeringa al conectarse con la parte inferior de la
válvula.   ▲

Extracción de las jeringas

Para extraer las jeringas, siga el procedimiento inverso al de instalación.

1. Encienda el sistema usando el interruptor Encendido/Apagado.

2. Use el interruptor Avanzar/Cebar para mover el brazo impulsor de la jeringa
hacia abajo a partir de la posición Base. Suelte el interruptor cuando el
impulsor del brazo esté entre la posición Base y Abajo.

3. Suelte el cilindro de vidrio girándolo hacia la izquierda.

4. Afloje el tornillo de apriete manual del brazo impulsor en la parte inferior del
émbolo. Para aflojar el tornillo de apriete manual, sostenga el émbolo y afloje el
tornillo de apriete manual del montaje roscado en la parte inferior de la jeringa.

Vea la Ilustración 2–9, Extracción de una jeringa, para ver una ilustración de estos
pasos.
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Ilustración 2–9 Extracción de una jeringa

Primero retire la 
punta de cierre Luer

Después retire 
el tornillo de 

apriete manual

A   ¡Advertencia! ¡Evite el riesgo de lesión o infección! Use

mucha precaución al retirar jeringas cuarteadas

o astilladas. Siempre use guantes protectores

gruesos y gafas protectoras cuando reemplace
las jer ingas.   A
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Selección e instalación de los tubos

En esta sección se proporciona información acerca de la selección e instalación de los
tubos en todos los sistemas Microlab 500.

Selección de los tubos

Todos los sistemas Microlab incluyen dos calibres de tubos para surtido y llenado:
12 y 18. Los tubos de llenado tienen un corte a 90° en el extremo opuesto al del
accesorio; los tubos de surtido son coniformes en el extremo opuesto al del accesorio.

Cuando seleccione los tubos, considere el volumen y la viscosidad del líquido que
desea pipetar. Consulte la Tabla 2–3, Guía para la selección de tubos, para obtener
ayuda en la selección de tubos.

Tabla 2–4 Guía para la selección de tubos

Tamaños
de las

jeringas

Calibre de tubos

para las soluciones

acuosas estándar

Calibre de tubos

para líquidos

viscosos y

espumantes

25 µL 18 18

50 µL 18 18

100 µL 18 18

250 µL 18 18

500 µL 18 18

1 mL 18 18

2,5 mL 18 12

5 mL 12 12

10 mL 12 12

25 mL 12 12
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✱ Nota:  Si tiene un diluidor Microlab 503A y tiene planeado usar

jeringas de dos tamaños diferentes, elija tubos para la jeringa de
mayor volumen.  ✱

Consulte el Apéndice C para obtener información sobre la manera de ordenar tubos
adicionales.

Instalación de los tubos

1. Antes de instalar las tuberías, moje los accesorios de los tubos.

2. Asegúrese de que los tubos no contengan dobleces ni bloqueos. Los dobleces y
bloqueos pueden causar fugas o pueden causar que se sobrecargue el sistema. Si el
tubo está doblado, reemplácelo con uno nuevo.

▲ Importante Fije el tubo apretando a mano para que esté lo

suficientemente apretado para evitar fugas. Evite usar

herramientas para apretar tubos. El ajuste excesivo puede

dañar los tubos o los accesorios de las válvulas o sus
rebordes.   ▲

3. Instale el tubo de llenado. Puede distinguir el tubo de llenado del de surtido
porque el tubo de surtido es coniforme.

– Para todos los modelos Microlab 500, instale el tubo de llenado en el costado
izquierdo de la válvula. Enrosque el accesorio de los tubos en el puerto
izquierdo de la válvula y atorníllelo apretándolo a mano.

– Sólo para el modelo Microlab 504A, instale una segunda tubería con tubos de
llenado en el costado derecho de la válvula. Enrosque el accesorio de los
tubos en el puerto derecho de la válvula y atorníllelo apretándolo a mano,
de la misma manera que lo hizo en el costado izquierdo.

4. Una vez instalado el tubo de llenado, adhiérale un clip para tubos. Deslice el
clip para tubos desde la punta del tubo, después coloque el clip en el costado del
depósito.
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5. Instale el tubo de surtido. Puede reconocer el tubo de surtido porque es coniforme.

– Si está usando un Microlab 501A, instale el tubo de surtido en el costado
derecho de la válvula. Enrosque el accesorio de los tubos en el puerto
derecho de la válvula y atorníllelo apretándolo a mano. Vea la Ilustración
2–10 para ver una muestra de la instalación de los conectores de la válvula y
de los tubos.

Ilustración 2–10 Conexiones de la válvula y de los tubos de Microlab 501A

R

– Si está usando un Microlab 503A con una jeringa D, instale el tubo de surtido
en el puerto en el lado de la jeringa D. Vea la Ilustración 2–11. Cuando use
una jeringa TLL como una jeringa para muestras, instale el tubo de surtido
directamente en el conjunto de la válvula. Para esto, retire el tapón de la
válvula y reemplace el tapón con el tubo de surtido. Vea la Ilustración 2–12.
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Ilustración 2–11 Válvula con una jeringa con configuración D para Microlab 503A

Primero introduzca 
el tapón de la válvula

Ilustración 2–12 Válvula  con dos jeringas TLLX o TLL para Microlab 503A

Primero retire 
el tapón de la 
válvula
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– Si está usando un Microlab 504A, instale dos tuberías coniformes de surtido
en cada uno de los puertos frontales de la válvula. Los puertos frontales
están localizados en la parte inferior de la válvula entre las dos jeringas.
Enrosque los accesorios de los tubos en los puertos frontales y ajuste los
accesorios apretándolos a mano. Vea la Ilustración 2–13.

Ilustración 2–13 Conexiones de los tubos y válvulas para Microlab 504A

▲ Importante Existen dos métodos para usar el surtidor doble

Microlab 504A como un surtidor sencillo.

Método 1: Instale el tubo de surtido en el lado no usado del

instrumento y extraiga agua destilada del depósito. Pase el

agua destilada a través del lado no usado. Vuelva a vaciar

el agua en el mismo depósito o en un recipiente para

desechos. No accione el lado no usado en seco.

Método 2: Establezca el tamaño de la jeringa en el lado

izquierdo o derecho como 0 (cero). El lado que se

estableció como 0 permanece inactivo cuando opera el
instrumento.   ▲
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6. Instale el tubo de surtido en la sonda manual.

– Si está usando los sistemas Microlab 501A o Microlab 503A, la sonda
Concorde viene incluida como equipo estándar. Esta sonda usa un solo tubo de
surtido. Para conectar el tubo de surtido en la sonda, afloje el tornillo
moleteado del extremo superior de la sonda. Deslice el extremo coniforme
del tubo de surtido a través de la sonda para que el tubo sobresalga del
extremo de la sonda. Cuando tenga suficiente tubo para trabajar en la sonda,
apriete el tornillo moleteado para sujetar la tubería.

– Si está usando Microlab 504A, la sonda manual doble viene incluida como
parte del equipo estándar. Esta sonda está diseñada para tubos de calibre 18
y 12. Use el reductor de tubos (pieza #35770) proporcionado con la sonda
manual doble si desea usar tubos de calibre 18. Vea la Ilustración 2–14.

Ilustración 2–14 Uso del reductor de tubos  con la sonda manual doble

7. Llene la tarjeta de la garantía y devuélvala a Hamilton Company.

8. Ahora está preparado para usar su sistema Microlab 500.
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Capítulo 3 Uso del sistema Microlab 500

En este capítulo se incluye información acerca de los siguientes
temas:

• uso del sistema: información general

• Activación de Microlab 500 y valores preestablecidos al
comenzar

• cebado y verificación del sistema

• uso de las teclas de control:

– establecimiento del tamaño de las jeringas

– establecimiento de los volúmenes para las jeringas

– establecimiento de las velocidades de accionamiento de
las jeringas

• aplicaciones de muestras

✱ Nota:  cuando use el sistema Microlab 500,

siempre mantenga el instrumento limpio. Siga las
instrucciones de uso y manejo del sistema.   ✱
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Ilustración 3–1 Uso de Microlab 500

Presione el interruptor Cebar y comience a cebar el instrumento

¿Es la 
primera 

vez que lo 
usa?

Verifique si hay fugas en la vía 
de fluidos

¿Hay 
fugas en 
la vía de 
 fluidos?

¿Hay 
 burbujas en 
 la punta del 
  émbolo?

Detenga el ciclo de cebado

Use las teclas de control:
• Establezca el tamaño de la(s) jeringa(s)
• Establezca el volumen de la(s) jeringa(s)

• Establezca la velocidad de impulsión 
de la(s) jeringa(s)

Seleccione un modo de operación:
• Presione la tecla Arriba o
• Presione la tecla Abajo o
• Presione la tecla Relleno 

automático

Presione la tecla Ejecutar/Detener o el 
botón de la sonda para iniciar la operación

¿Terminó 
de usar el 

 instrumento?

Una vez que termine, enjuague la vía 
de fluidos y apague el instrumento

Limpie la vía 
de fluido

Ajuste
los tubos, 
accesorios 
y jeringas

Limpie la vía 
de fluidos

Sí

No

Seleccione 
otra 

operación

Sí

Sí

Sí

No

No

No
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Uso del sistema: información general

Antes de usar su sistema Microlab 500, asegúrese de haber seguido las instrucciones
de instalación del Capítulo 2, Instalación del sistema Microlab 500. La Ilustración
3–1 proporciona información general acerca del uso del sistema.

Activación de Microlab 500

Para activar el sistema Microlab 500, presione el interruptor Encendido/Apagado
localizado en el panel delantero de la unidad de accionamiento. Cuando se enciende
el instrumento, éste realiza una autoprueba electrónica, emite un sonido de bip dos
veces y muestra el siguiente mensaje en la unidad controladora:

¿Tamaño?

✱ Nota:  El texto exacto de este mensaje varía según el idioma

que seleccionó usando el interruptor Selección de idioma. Para

obtener más información, consulte “Selección de idioma” en el
Capítulo 2.   ✱

Este mensaje significa que el Microlab está listo y esperando a que se introduzcan
los tamaños de las jeringas que están instaladas en la unidad de accionamiento.
(consulte el Capítulo 2, Instalación del sistema Microlab 500). Si desea ejecutar una
operación, necesita introducir un tamaño por lo menos para una de las jeringas
instaladas. Solamente las teclas Tamaño de la jeringa y las teclas Aumentar y
Disminuir están disponibles hasta que introduzca un tamaño. El sistema Microlab
500 no funciona sin por lo menos un valor para el tamaño de la jeringa. Consulte
“Establecimiento del tamaño de las jeringas”, más adelante en este capítulo para
obtener información acerca del establecimiento de estos valores.
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La primera vez que presione la tecla Ejecutar/Detener después de activar el sistema y
después de introducir por lo menos un tamaño de jeringa, el sistema se inicializará por
sí mismo. Hasta que el sistema se inicialice, la única operación disponible es Arriba.

✱ Nota:  Puede cebar el instrumento sin introducir un tamaño de

jeringa, sin embargo, no puede ejecutar una operación sin primero
introducir por lo menos un tamaño de jeringa.   ✱

Cebado y comprobación

Cebe el sistema Microlab antes de usarlo por primera vez, al inicio del día de
trabajo y entre cambios de fluido. Pase fluido por las líneas de tubos para asegurarse
de que no hay burbujas o bolsas de aire en el tubo. Verifique la vía de fluidos para
determinar si hay fugas y limpie la vía de fluidos si es necesario.

Para cebar el Microlab y verificar si hay fugas en la vía de fluidos, siga estos pasos:

1. Llene un depósito con agua desionizada. Coloque el extremo del tubo de
admisión en el depósito. Use el clip del tubo para conectar el tubo al costado del
depósito.

2. Coloque la sonda manual sobre el mismo depósito o sobre un recipiente de
deshechos.

3. Presione el interruptor Cebar de la unidad de accionamiento.

4. Deje andar el instrumento en el modo Cebar hasta que el agua pase por todo el
sistema.

5. Si el sistema es hermético, la vía de fluidos contiene una columna sólida de agua.

– Si puede ver burbujas de aire en la vía de fluidos, el sistema no es hermético.
Ajuste los accesorios de los tubos o las jeringas. Verifique que todas las
piezas estén bien colocadas y apretadas a mano.

– Si no ve burbujas de aire en la vía de fluidos, el sistema es hermético.
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6. Si no ve burbujas de aire en la vía de fluidos, pero aparecen burbujas pequeñas en
la superficie de PTFE en la jeringa, limpie la vía interna de fluidos con un
limpiador suave para jeringas. Vacíe el agua con jabón y enjuague con agua
desionizada para extraer todo el fluido de limpieza del sistema. Para limpiar la
vía de fluidos, siga los pasos del Capítulo 4, Cuidado del sistema Microlab 500.

7. Después de limpiar, vuelva a cebar con agua desionizada para enjuagar la vía
de fluidos. Continúe con el cebado hasta que no vea burbujas.

8. Retire el tubo de admisión del depósito y cebe aire por el sistema. Esto se
realiza con el fin de extraer de la vía de fluidos el agua desionizada que usó
para enjuagar el sistema.

9. Cuando la vía de fluidos no tenga agua desionizada, coloque el tubo de admisión
en un depósito del líquido que desea surtir o usar como diluyente. Cebe este
fluido por el sistema.

✱ Nota:  Cuando esté cebando un reactivo después de enjuagar

con agua desionizada, primero surta el primer chorro en un

recipiente de desperdicios, ya que puede contener cierta
cantidad de gotas de agua que permanecieron en la tubería.   ✱

10. Su sistema Microlab está limpio y listo para usarse.

▲ Importante Cuando cebe el surtidor doble Microlab 504A,

siempre cebe ambas jeringas al mismo tiempo o establezca

el volumen del lado no usado como cero. No opere ninguna

de las jeringas en seco, ya que esto puede causar
desgaste excesivo en las jeringas y válvulas.  ▲



3 –6 Manual del usuario de Microlab 501A, 503A y 504A

Valores preestablecidos

El sistema Microlab 500 cuenta con ciertos valores preestablecidos al activarse.
El sistema usa estas velocidades a menos que usted cambie la velocidad del brazo
impulsor de la jeringa usando las teclas Velocidad de la jeringa y las teclas
Aumentar y Disminuir.

• La tecla Tamaño de la jeringa está activa predeterminadamente con un valor de
1000 mL. Si está usando un instrumento con dos jeringas, el lado izquierdo del
control de Tamaño de la jeringa está activo. Necesita introducir por lo menos un
tamaño para una de las jeringas instaladas antes de poder operar el
instrumento. Si está usando un instrumento de doble jeringa y no introduce un
tamaño para la segunda jeringa, ella permanecerá inactiva.

• El valor prestablecido para Volumen de la jeringa es 100% del volumen de la
jeringa instalada si no introduce un volumen específico.

• La Velocidad del brazo impulsor tiene varios valores predeterminados basados
en el tamaño de la jeringa instalada. Consulte la Tabla 3–1, Valores
preestablecidos para la velocidad de la jeringa, para obtener una lista de
los valores prestablecidos de velocidad.

Tabla 3–1 Valores preestablecidos para la velocidad de la jeringa

Tamaño de
la jeringa

Velocidad de la
jer inga,

(segundos por
carrera)

25 µL 2

50 µL 2

100 µL 2

250 µL 2

500 µL 3

1 mL 3

2,5 mL 4

5 mL 5
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10 mL 6

25 mL 8

Uso de las teclas de control

Use las teclas de control para introducir información específica acerca de su
aplicación, como por ejemplo los tamaños de las jeringas instaladas, los volúmenes
a ser pipetados, las velocidades del brazo impulsor y la operación deseada.

Puede cambiar el valor de cualquier tecla de control o puede cambiar las operaciones
después de terminar la operación actual.

Establecimiento del tamaño de las jeringas

✱ Nota:  Necesita introducir el tamaño de la(s) jeringa(s) que

está(n) instalada(s) en la unidad de accionamiento. Si está

usando un instrumento con doble jeringa, debe introducir el

tamaño de por lo menos una de las jeringas. Si no introduce el
tamaño de la segunda jeringa, ella permanecerá inactiva.   ✱

Siga estos pasos para introducir el tamaño de la jeringa:

1. Presione la tecla Tamaño de la jeringa de la izquierda o derecha (la tecla
Tamaño de la jeringa del lado izquierdo es la prestablecida como activa cuando
se enciende el sistema Microlab 500).

Cuando presiona una tecla Tamaño de la jeringa, el indicador de control, una
pequeña luz verde localizada junto a la tecla, se enciende para indicar que la
tecla está activa.
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2. Para aumentar el tamaño de una jeringa, presione la tecla Aumentar; para
disminuir el tamaño, presione la tecla Disminuir. A medida que presiona una
de estas teclas, se mueven las luces indicadoras del tamaño de la jeringa para
indicar el tamaño seleccionado y el tamaño aparece en las ventanas de
presentación de mensajes. A medida que presiona la tecla Aumentar/Disminuir,
las presentaciones cambian continuamente. Cuando llega al límite inferior o
superior, las presentaciones “se ajustan automáticamente” para permitirle que
seleccione rápidamente el tamaño correcto que necesita.

Cuando establece los tamaños de las jeringas, puede elegir entre 10 tamaños
diferentes que corresponden a las jeringas Hamilton: 25 µL, 50 µL, 100 µL,
250 µL, 500 µL, 1000 µL, 2500 µL, 5000 µL, 10,000 µL y 25,000 µL. El valor
preestablecido es 1000 µL.

✱ Nota:  A más de 500 µL, la luz indicadora del tamaño de la

jeringa muestra el tamaño de la jeringa en mililitros, mientras que

la ventana de presentación muestra el mismo tamaño en
microlitros.  ✱

3. Cuando llegue al tamaño que necesita, suelte la tecla Aumentar o Disminuir.

4. Verifique su selección revisando el tamaño que aparece en las ventanas de
presentación de mensajes.

5. Si está usando un instrumento de doble jeringa, repita los pasos 1 al 4 para la
segunda jeringa.

Establecimiento de los volúmenes para las jeringas

Puede especificar un volumen solamente después de seleccionar e introducir un
tamaño para la jeringa correspondiente.

Para establecer un volumen, siga estos pasos:
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1. Presione la tecla Volumen izquierda o derecha. Cuando presiona la tecla
Volumen, el indicador de control, una luz verde pequeña localizada junto a la
tecla se enciende para indicar que la tecla está activa.

El volumen preestablecido es 100% de la jeringa correspondiente, 100% es el
volumen máximo permitido.

Si introduce un volumen de 0 (cero), la jeringa correspondiente permanece
inactiva. Introduzca un volumen mayor que cero para activar la jeringa.

2. Para aumentar o disminuir el volumen, presione las teclas Aumentar o
Disminuir. Puede seleccionar cualquier volumen en incrementos de 0,1% de la
jeringa correspondiente. A medida que presiona la tecla Aumentar/Disminuir,
la presentación en la pantalla cambia continuamente. Cuando llega al límite
más alto o más bajo, la presentación “se ajusta automáticamente”, permitiendo
que seleccione rápidamente el volumen correcto que necesite.

3. Cuando obtenga el volumen necesario, suelte la tecla Aumentar o Disminuir.

4. Verifique su selección revisando el volumen que aparece en las ventanas de
presentación de mensajes.

✱ Nota:  Si introduce un tamaño nuevo para una jeringa, el

volumen automáticamente cambia a 100% del tamaño nuevo.   ✱

5. Si está usando un instrumento de doble jeringa, repita los pasos 1 al 4 para la
segunda jeringa.

Establecimiento de las velocidades del impulsor de la jeringa

Para cambiar la velocidad de un brazo impulsor, siga estos pasos:

1. Presione la tecla Velocidad del brazo impulsor izquierda o derecha. Cuando
presione una tecla Velocidad, el indicador de control, una pequeña luz verde
localizada junto a la tecla, se enciende para indicar que la tecla está activa.
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2. Para aumentar o disminuir la velocidad, presione la tecla Aumentar o
Disminuir. A medida que presiona la tecla Aumentar/Disminuir, la
presentación cambia continuamente. Cuando llega ya sea al límite más alto o
más bajo, la presentación “se ajusta automáticamente”, permitiendo que
seleccione rápidamente la velocidad correcta que necesite. Elija una velocidad
de accionamiento entre 2 y 20 segundos por carrera completa.

✱ Nota:  Use velocidades de accionamiento menores cuando

pipetee grandes volúmenes y/o líquidos viscosos o volátiles.

Las velocidades de accionamiento menores mejoran la exactitud
y precisión.   ✱

3. Cuando llegue a la velocidad deseada, suelte la tecla Aumentar/Disminuir.

4. Verifique su selección revisando la velocidad que aparece en las ventanas de
presentación de mensajes.

5. Si está usando un instrumento de doble jeringa, repita los pasos 1 al 4 para la
segunda jeringa.

Ejecución de operaciones

Cuando presiona la tecla Ejecutar/Detener la primera vez que acciona el sistema y
después de introducir los tamaños de las jeringas, el sistema se inicializa por sí solo.
(Esto quiere decir que los brazos impulsores se mueven hacia arriba hasta la
posición Base.) Hasta que el sistema se inicialice por sí mismo, Arriba es la
operación preestablecida. Después de la inicialización, Abajo se convierte en
la operación preestablecida.

Una vez que introduzca los valores requeridos para las teclas de control y que el
sistema se inicialice solo, podrá seleccionar una operación (Abajo o Relleno
automático). Presione la tecla de la operación deseada y después presione la tecla
Ejecutar/Detener o el botón de la sonda para iniciar la operación. El sistema emite
un bip una vez al inicio de cada operación nueva.
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Cuando se termina una carrera hacia abajo (esto podría ser en cualquier ubicación
dentro del rango de movimiento del brazo impulsor, dependiendo de su aplicación
específica), la operación cambia automáticamente a Arriba. Cuando se completa
una carrera hacia arriba y los brazos impulsores vuelven a la posición Base, la
operación cambia automáticamente a Abajo. Si está usando un instrumento de doble
jeringa ambos brazos impulsores deben volver a la posición Base. En caso contrario,
Arriba, permanece como la operación activa.

Cuando se completa una operación, y si no han cambiado las especificaciones de
volumen, éstas se usarán para la próxima operación. Si las especificaciones de
volumen exceden los volúmenes residuales en las jeringas, la operación no se ejecuta,
sino que aparece el mensaje de error “Excede el volumen” en las ventanas de
presentación de mensajes. Use la tecla Ejecutar/Detener o el interruptor
Avanzar/Cebar para reinicializar el sistema, después introduzca las
especificaciones de volumen.

Presione la tecla Ejecutar/Detener para volver a inicializar el sistema si ocurre un
error. No puede usar un botón de sonda para volver a inicializar el sistema después
de un error. Consulte el Capítulo 5 para obtener más información acerca de los
mensajes del sistema y recuperación después de errores.

Pausa de operaciones

Si tiene seleccionado Arriba, Abajo o Relleno automático, puede pausar el
instrumento durante una carrera presionando la tecla Ejecutar/Detener usa sola vez.
Para continuar la operación, vuelva a presionar la tecla Ejecutar/Detener. Para
cancelar una operación en pausa, presione cualquier tecla excepto la tecla
Ejecutar/Detener. Si cancela una operación y después presiona la tecla
Ejecutar/Detener, los brazos impulsores se moverán hasta la posición Base.

Si el interruptor Avanzar/Cebar (en la unidad de accionamiento) se está usando y
está en la posición Cebar, no puede usar la tecla Ejecutar/Detener para hacer una
pausa durante una carrera o un ciclo, sino que puede presionar Ejecutar/Detener para
que los brazos impulsores continúen su movimiento hasta que lleguen a la posición
Base. Después se detienen.

El botón de la sonda no puede usarse para pausar una operación.
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Configuraciones de la aplicación de muestra de
Microlab 501A

Surtido con una sola jeringa

Cuando presiona el botón de la sonda una vez, se extrae fluido del depósito hasta la
jeringa TLL. Después, la válvula cambia para conectar la vía de fluidos de la
jeringa TLL hasta la sonda manual.

Cuando presiona el botón de la sonda por segunda vez, se surte líquido por la punta
de la sonda. La Ilustración 3–2 muestra la sonda Concorde que se usa para surtido con
una sola jeringa.

Ilustración 3–2 Surtido con una sola jeringa

Diluidor

R
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Configuraciones de la aplicación de muestra de
Microlab 503A

Ejemplo 1: diluciones

Cuando presiona el botón de la sonda una vez, los brazos impulsores de la jeringa se
mueven hacia abajo, extrayendo diluyente del depósito y aspirando la muestra a la
punta de la sonda. Después, la válvula realiza el procedimiento inverso y conecta
la vía de fluidos de las dos jeringas a la sonda manual.

Cuando presiona el botón de la sonda por segunda vez, los brazos impulsores de la
jeringa se mueven hacia arriba. La muestra y el diluyente se surten y mezclan
creando una dilución. La Ilustración 3–3 muestra el uso de la sonda con punta
desechable para diluciones.

Ilustración 3–3 Diluciones

Aspire la 
muestra

Surta la 
muestra 
diluida
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Ejemplo 2: diluciones

El Ejemplo 2 de Microlab 503A sigue los mismos procedimientos demostrados en el
Ejemplo 1 de Microlab 503A, con la excepción de que se usan dos jeringas TLL y el tubo
de surtido está conectado directamente al lado del conjunto de la válvula. Para
conectar tubos directamente en el conjunto de la válvula, retire el tapón del lado de
la válvula. Reemplace el tapón con un tubo. La Ilustración 3–4 muestra el uso de la
sonda manual Concorde para las diluciones en serie.

Ilustración 3–4 Diluciones en serie

Diluciones en serieDiluidor
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Configuraciones de la aplicación de muestra de
Microlab 504A

Ejemplo 1: surtido doble

Cuando presiona el botón de la sonda una vez, los brazos impulsores de la jeringa se
mueven hacia abajo, extrayendo dos líquidos de dos depósitos diferentes. Las
válvulas invierten y conectan la vía de fluidos de las jeringas a la sonda manual.

Cuando presiona el botón de la sonda por segunda vez, los brazos impulsores de la
jeringa se mueven hacia arriba, surtiendo los dos líquidos desde dos tuberías
separadas. La Ilustración 3–5 muestra la sonda manual doble usada para los
surtidos dobles.

Ilustración 3–5 Surtido doble

Diluidor Diluidor
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Ejemplo 2: uso del surtidor doble para un solo surtido

El Ejemplo 2 de Microlab 504A sigue los mismos procedimientos que los mostrados en
el Ejemplo 1 de Microlab 504A, con la excepción de que el líquido se surte solamente
desde el lado derecho. Al lado izquierdo, un líquido del depósito pasa por el ciclo a
través de la vía de fluidos y regresa simplemente para lubricarla. La Ilustración 3-6
muestra el uso de la sonda manual Concorde para un solo surtido.

Ilustración 3–6 Uso del surtidor doble para un solo surtido

Surtir desde un 
depósito sencillo

Volver a ciclar 
por el depósito

Diluidor

✱ Nota:  Después de establecer el tamaño de la jeringa, la jeringa

derecha o izquierda puede permanecer inactiva si el volumen de

llenado y surtido de la misma se establece como 0 (cero). No

opere ninguna de las jeringas en seco, ya que esto puede causar
desgaste excesivo en las jeringas y válvulas.   ✱
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Capítulo 4 Cuidado del sistema
Microlab 500

En este capítulo se incluyen instrucciones sobre los
procedimientos de mantenimiento rutinarios para el
Microlab 500, incluyendo los siguientes temas:

• cuándo debe limpiar su Microlab 500

• cómo limpiar la vía de fluidos

• cómo limpiar las jeringas y los tubos

• cómo limpiar el exterior del sistema

• cómo almacenar el sistema

• compatibilidad del sistema con productos químicos

✱ Nota:  Si tiene preguntas acerca del

mantenimiento de su sistema Microlab 500,

llame al Departamento técnico/de servicio a

clientes de Hamilton Company, al (800) 648–
5950 (en los Estados Unidos y Canadá).   ✱
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Cuándo debe limpiar su Microlab 500

La frecuencia con la que debe limpiar su instrumento depende de cómo y con qué usa el
instrumento.

Hamilton Company recomienda que si usa el instrumento todos los días, los tubos y
las jeringas deben purgarse y cebarse después de cada experimento y al final de cada
turno de trabajo. Limpie el sistema por inundación con limpiador para jeringas
Hamilton, etanol o con una solución del 10% de blanqueador con cloro y agua
desionizada. Evite el uso de soluciones de limpieza cáusticas o acidificadoras.

▲ Importante Deje las jeringas y los tubos llenos de agua

desionizada durante la noche. Esto es importante si está

usando reactivos compensadores u otras soluciones

salinas que pudieren acumularse o cristalizarse en el

sistema. Si los reactivos compensadores o las soluciones

salinas permanecen en la vía de fluidos durante la noche,

es posible que se formen cristales y que dañen la punta del
émbolo.   ▲

Consulte “Limpieza de la vía de fluidos de Microlab 500” para obtener los detalles
completos sobre la limpieza de la misma. Si aún tiene preguntas, comuníquese con el
Departamento técnico/de servicio a clientes de Hamilton Company, al (800) 648–5950.

Limpieza de la vía de fluidos de Microlab 500

Limpie la vía de fluidos de Microlab 500 antes de usar el sistema por primera vez.
Use una solución para limpieza de jeringas de Hamilton para limpiar la vía de
fluidos. Consulte el Apéndice C para obtener información acerca de cómo ordenar el
limpiador de jeringas Hamilton.
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Para limpiar la vía de fluidos, siga estos pasos:

1. Prepare un depósito con fluido para limpiar y coloque el tubo de llenado en el
depósito con el líquido limpiador. Use un clip para tubos para sujetar el tubo al
costado del depósito.

2. Coloque la sonda manual en el depósito de líquido limpiador o en un recipiente
para deshechos.

3. Presione el interruptor Avanzar/Cebar en la unidad de accionamiento para
iniciar el ciclo de cebado.

4. Continúe el ciclo de cebado hasta que la vía de fluidos esté limpia. El número de
ciclos necesarios para limpiar la vía de fluidos dependerá del tamaño de las
jeringas y de lo sucio que esté el sistema.

5. Cuando la vía de fluidos esté limpia, presione el interruptor Avanzar/Cebar a
la posición central para detener el ciclo de cebado.

6. Retire el tubo de admisión del depósito de líquido limpiador y colóquelo en un
depósito con agua desionizada.

7. Presione el interruptor Avanzar/Cebar para continuar el ciclo de cebado.

8. Continúe el ciclo de cebado hasta que la vía de fluidos no tenga líquido
limpiador. Surta el fluido para enjuagar en un depósito para deshechos.

9. Presione el interruptor Avanzar/Cebar a la posición inactiva para detener el
ciclo de cebado.

10. Presione el interruptor Avanzar/Cebar a la posición Avanzar y avance el brazo
impulsor de la jeringa a la posición Base.

11. Ahora el sistema está limpio y listo para usarse.

✱ Nota:  Cuando cebe el reactivo después de enjuagar con agua

desionizada, deseche el primer chorro en un recipiente para

deshechos ya que contiene una cierta cantidad de gotas de agua
que permanecieron en la tubería.   ✱
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Limpieza de las jeringas y los tubos

A    ¡Advertencia! Si usa el sistema Microlab 500 para manejar

materiales peligrosos, siga los procedimientos
de seguridad de su laboratorio.   A

Cuando los tubos y las jeringas están en contacto con muestras contaminadas o
peligrosas, siga las prácticas de seguridad del laboratorio al seleccionar y usar un
líquido limpiador para limpiar por inundación los tubos y las jeringas. Purgue,
limpie y descontamine a fondo el Microlab 500 limpiando por inundación
completamente todos los segmentos de los tubos y las jeringas.

Use un limpiador que sea compatible con los fluidos que pasaron por el sistema.
Dependiendo de la muestra que pase por el sistema, quizás le convenga usar agua
desionizada, urea, etanol o una solución del 10% de blanqueador con cloro y agua
desionizada como líquido limpiador.

Limpie las puntas del émbolo de la jeringa remojándolas en solución de limpieza
para jeringas Hamilton. Si aún tiene preguntas, comuníquese con el Departamento
técnico/de servicio a clientes de Hamilton Company, al (800) 648–5950 (en Estados
Unidos y Canadá).

Limpieza del exterior de Microlab 500

A    ¡Advertencia! Si usa el sistema Microlab 500 para manejar

materiales peligrosos, siga los procedimientos
de seguridad de su laboratorio.   A

El bastidor de Microlab 500 es moderadamente inerte a la exposición a productos
químicos. Sin embargo, algunos químicos pueden descolorar la superficie de la unidad.
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Si ocurre un derrame en el exterior del instrumento, limpie la superficie
inmediatamente. Lave la superficie usando un trapo húmedo con agua y jabón, o
bien, use una toallita SANI-CLOTH . Después seque el área. No permita que se
derramen líquidos dentro de Microlab 500.

Para desinfectar la superficie exterior, límpiela con una solución del 10% de
blanqueador con cloro y agua desionizada. Después seque el área.

✱ Nota:  Las pautas de limpieza que se han presentado aquí son

únicamente una guía. Si sus aplicaciones particulares requieren

diferentes soluciones de limpieza, comuníquese con Hamilton
Company para obtener más información.   ✱

Compatibilidad con productos químicos

La vía de fluidos de Microlab 500 consiste en materiales basados en PTFE y
vidrio de borosilicato. Estos materiales son resistentes ante una gran variedad de
ácidos y bases a temperaturas ambientales moderadas. La mayoría de los productos
químicos no afectan el PTFE a temperaturas normales de operación.

▲ Importante No use el Microlab 500 a altas temperaturas

durante períodos prolongados con compuestos aromáticos

o altamente halogenados. Estos compuestos pueden

causar que los accesorios de Microlab se ensanchen,

afectando de manera adversa el desempeño y reduciendo la

vida útil de los componentes del sistema. El Apéndice D,

Compatibilidad de Microlab 500 con productos químicos,

proporciona una lista de productos químicos y su
compatibilidad con el sistema Microlab 500.   ▲
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Si tiene preguntas acerca de la resistencia química a compuestos específicos, por
favor comuníquese con Hamilton Company; verifique los compuestos reactivos o poco
comunes antes de usarlos con su sistema Microlab 500.

Almacenamiento de Microlab 500

Para almacenar a largo plazo, cebe y purgue el sistema con metanol para facilitar el
secado. Retire los tubos y las jeringas. Cubra el instrumento para que no se dañe.
Almacene las jeringas en sus paquetes originales.
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Capítulo 5 Solución de problemas para el
sistema Microlab 500

En este capítulo se entrega información acerca de los siguientes
temas:

• códigos de mensajes

• solución de problemas

• asistencia técnica

• devolución de los instrumentos para reparaciones

Por favor lea este capítulo; algunos problemas pueden resolverse
fácilmente usando la información de los códigos de mensajes y las
guías para la solución de problemas.
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Guía de códigos de mensajes

Las ventanas de presentación de Microlab le proporcionan información sobre el
estado del sistema y los mensajes de error.

Si ocurre un error, aparecerá un mensaje de error, el sistema emite un sonido de bip
tres veces y se desactivan todas las operaciones y las teclas de funciones. Para
restablecer el sistema después de un error, vuelva a inicializar el sistema
presionando la tecla Ejecutar/Detener. No puede usar el botón de la sonda en una
sonda manual para reinicializar el sistema.

La Tabla 5-1 muestra los mensajes que aparecen en las ventanas de presentación de
mensajes.

Tabla 5–1 Guía de códigos de mensajes

Ventana del
lado
izquierdo

Ventana del
lado
derecho

Signif icado/acción

¿Tamaño? ¿Tamaño? Este mensaje aparece antes de la inicialización.
Como opción preestablecida, la pregunta del
sistema sobre el tamaño aparece en el lado
izquierdo del panel.

El sistema le pide que introduzca un tamaño de
jeringa. Si está usando una unidad de una sola
jeringa, introduzca el tamaño de la jeringa.

Si está usando una unidad de dos jeringas,
introduzca el tamaño de la jeringa izquierda o
presione el control de selección de tamaño para
la jeringa de la derecha para introducir el
tamaño para ella.

Vel xx Vel xx El sistema muestra la configuración actual
preestablecida para la velocidad, donde “xx”
representa una velocidad entre 2 y 20.

continúa
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Tabla 5–1 Guía de códigos de mensajes (continuación)

Ventana del
lado
izquierdo

Ventana del
lado
derecho

Signif icado/acción

Unidad Detenido Este mensaje aparece cuando presiona la tecla
Ejecutar/Detener o el botón de la sonda durante
la operación para detener el instrumento. El
interruptor de cebado está inactivo cuando se
detiene la unidad.

Jeringa Parada Este mensaje aparece únicamente en las
unidades de una sola jeringa.

La jeringa está parada.

Jer der Parada Este mensaje aparece únicamente en las
unidades de doble jeringa.

La jeringa derecha está parada.

Jer izq Parada Este mensaje aparece únicamente en unidades
de doble jeringa.

La jeringa izquierda está parada.

Válvula Parada Este mensaje aparece únicamente en las
unidades de una sola jeringa.

La válvula está parada.

Vál. der Parada Este mensaje aparece únicamente en unidades
de doble jeringa.

La válvula derecha está parada.

Vál. izq. Parada Este mensaje aparece únicamente en unidades
de doble jeringa.

La válvula izquierda está parada.

continúa
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Tabla 5–1 Guía de códigos de mensajes (continuación)

Ventana del
lado
izquierdo

Ventana del
lado
derecho

Signif icado/acción

Exceso Temp La unidad está sobrecalentada. Apague la
unidad y permita que se enfríe.

Verifique la razón: ¿Tiene ventilación
adecuada? ¿Es adecuada la temperatura del
cuarto? Consulte el Apéndice A, Especifica-
ciones técnicas, para obtener información acerca
de las condiciones ambientales adecuadas.

Reanude el uso a un ciclo de servicio menor.

Cebado Cebado La unidad se encuentra en el modo Cebar o
Avanzar. Este mensaje permanece en la ventana
hasta que se detenga el modo.

Excede Volumen El volumen especificado excede la capacidad
de la jeringa. Introduzca otro volumen que esté
dentro de la capacidad de la jeringa.

Mensajes audibles

Cuando un sistema Microlab 500 se opera mediante la unidad controladora, el
sistema proporcionará mensajes audibles (bips) que indican ciertos eventos. Estos
eventos aparecen en la Tabla 5–2.

Tabla 5–2 Mensajes audibles del sistema

Número de
beeps

Evento

2 El sistema emite dos sonidos bip al activar el sistema (al final de
los diagnósticos de activación).

1 El sistema emite un sonido bip una vez al inicio de una operación.

3 El sistema emite tres sonidos bip si ocurre un error.
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Guía para la solución de problemas

La Tabla 5-3 proporciona respuestas inmediatas para ayudarle a solucionar
problemas con su Microlab 500.

Tabla 5–3 Guía para la solución de problemas

Problema Causas posibles Acción correctiva

el instrumento no se
enciende

• el cable eléctrico
no está enchufado
o la toma de corri-
ente está dañada

• el fusible
principal está
fundido

• enchufe el cable eléctrico y
revise la fuente de energía

• revise el fusible principal en la
parte posterior del panel del
instrumento, reemplace el
fusible si es necesario

el instrumento fun-
ciona normalmente
pero los indicadores
o las ventanas de
presentación no se
iluminan

• LED o LCD
dañada

• revise si la unidad controladora
está enchufada en la unidad de
accionamiento

• llame al Departamento de
servicio de Hamilton

no funcionan las
teclas

• el instrumento
está en el modo
Detener

• si aparece el mensaje Unidad
detenida en las ventanas de
presentación, presione la tecla
Ejecutar/Detener para
completar la carrera

la válvula o jeringa
está parada

• falla interna • si aparece un mensaje Parada
en las ventanas de presentación,
reinicialice el sistema
presionando el interruptor
Ejecutar/Detener

• si persiste el mensaje, llame al
Departamento de servicio de
Hamilton

(continúa)
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Tabla 5–3 Guía para la solución de problemas (continuación)

Problema Causas posibles Acción correctiva

el instrumento no se
llena o surte

• el tubo está
defectuoso o
bloqueado, o bien,
la vía de fluidos
tiene una fuga

• conexiones de
tubos o jeringas
incorrectas

• teclas defectuosas

• el(los)
impulsor(es) de
la(s) jeringa(s) no
funciona(n)

• las válvulas no
giran (los
impulsores de la
válvula no
engranan o la
válvula está
defectuosa)

• revise los tubos, válvulas y
jeringas para determinar si
tienen bloqueos, dobleces o
accesorios flojos; reemplace los
tubos; reemplace o vuelva a
sellar la válvula y las
jeringas; apriete la válvula y
las jeringas

• asegúrese de que está usando
los tubos, accesorios y jeringas
adecuados y que estén
apretados a mano

• llame al Departamento de
servicio de Hamilton

• llame al Departamento de
servicio de Hamilton

• retire y vuelva a colocar la
válvula, apriete el tornillo de
apriete manual o reemplace la
válvula

(continúa)
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Tabla 5–3 Guía para la solución de problemas (continuación)

Problema Causas posibles Acción correctiva

el instrumento
proporciona
resultados
inexactos o
imprecisos

• la vía de fluidos
contiene aire

• tamaño incorrecto
del tubo de
surtido usado con
la jeringa

• verifique si los tubos están
completamente sumergidos en
las botellas de reactivos

• verifique que las conexiones de
los tubos estén apretadas;
reemplácelas si es necesario

• verifique si la jeringa está
instalada correctamente y que
no tenga una fuga

• reemplace las válvulas o tubos
desgastados o con fugas

• reduzca la velocidad de
accionamiento de la jeringa
para eliminar problemas de
cavitación

• verifique que los accesorios y
tubos sean los correctos

• use tubo coniforme pequeño
(calibre 18) para volúmenes
pequeños de surtido

aparece un espacio
de aire en la punta
del tubo de la
sonda después de la
aspiración final

• el tubo está sucio

• aspiración
inadecuada

• cambie o limpie el tubo

• reduzca la velocidad de
aspiración

(continúa)
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Tabla 5–3 Guía para la solución de problemas (continuación)

Problema Causas posibles Acción correctiva

aire o fugas
persistentes en la
vía de fluidos

• existe cavitación;
la velocidad del
impulsor de la
jeringa es
demasiado alta
para el líquido
actual

• accesorios para
tubos flojos,
desgastados o
incorrectos

• punta del émbolo
de la jeringa
dañada

• válvula dañada

• reduzca la velocidad del
impulsor de la jeringa, use
velocidades de impulsión
menores para líquidos viscosos

• apriete manualmente los
accesorios o reemplace los
tubos viejos con nuevos o con
tubos del tamaño correcto

• reemplace la punta del émbolo
o la jeringa

• reemplace la válvula

la unidad está
sobrecalentada

• ventilación
inadecuada, la
temperatura del
cuarto es
demasiado alta o
el ciclo de
servicio es
demasiado alto

• la unidad está sobrecalentada,
desactívela y permita que se
enfríe

• reanude el uso a un ciclo de
servicio menor

• consulte el Apéndice A,
Especificaciones técnicas, para
obtener información acerca de
las condiciones ambientales
adecuadas
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Obtención de asistencia técnica

Si persiste el problema aún después de intentar corregirlo, comuníquese con el
Departamento de servicio a instrumentos de Hamilton Company. Para agilizar el
servicio, por favor tenga listos y a la mano los números de modelo y de serie.
También proporcione información específica sobre su aplicación (como por ejemplo
los tamaños de las jeringas, velocidades de accionamiento y líquidos).

En los Estados Unidos:
Hamilton Company, P.O. Box 10030, Reno, Nevada 89520–0012
Números de teléfono (en Estados Unidos y Canadá):
Servicio técnico/al cliente +1–800–648–5950    de 8 a.m. a 5 p.m. hora del Pacífico
Servicio a los instrumentos +1–800–527–5269

Fuera de los Estados Unidos y Canadá:
+1–775–858–3000

Número de fax: +1–775–856–7259

En Suiza:
Hamilton Bonaduz AG, Ch–7402, P.O. Box 26,
Bonaduz, Suiza
Número de teléfono: +41–81–660–60–60
Número de fax: +41–81–660–60–70
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Devolución de instrumentos para su
reparación

Antes de devolver un instrumento a Hamilton (Reno) para su reparación, notifique al
Departamento de servicio a instrumentos de Hamilton Company al (800) 527–5269
(en los Estados Unidos y Canadá) y solicite un número de autorización para la
devolución de piezas (RGA).

✱ Nota:  No devuelva instrumentos a Hamilton Company sin un

número RGA. Con este número se podrá localizar adecuadamente

su instrumento. Los instrumentos enviados sin un número RGA
serán devueltos al cliente sin ser reparados.   ✱

▲ Importante Descontamine el instrumento y elimine los

materiales peligrosos para la salud, como por ejemplo

radiación, enfermedades infecciosas, agentes corrosivos,

etc. Proporcione una descripción completa de los

materiales peligrosos que se han usado con el
instrumento.   ▲

▲ Importante Hamilton Company se reserva el derecho de

rehusar una devolución de cualquier producto de Hamilton

que se haya usado con sustancias radioactivas o

microbiológicas o con cualquier otro material que pueda ser
peligroso para los empleados de Hamilton.   ▲

▲ Importante No devuelva jeringas, tubos o válvulas con su

instrumento. Hamilton Company supondrá que contienen
sustancias peligrosas para la salud y los destruirá.   ▲
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Apéndice A Especificaciones técnicas para el
sistema Microlab 500

El Apéndice A contiene las especificaciones técnicas para el sistema Microlab 500.

Tabla A–1 Especificaciones técnicas para el sistema Microlab 500

Jeringa del
reactivo/diluyente

25 µL a 25 mL (tipo TLL o TLLX )

Rango del volumen del
reactivo/diluyente

1 µL–25,000 µL

Jeringa para muestras 25 µL a 1 mL (tipo DX)

Rango del volumen de la
muestra

1 µL–1,000 µL

Exactitud y precisión* ≤ 1% @ volumen de la jeringa ≥ 10%

Resolución ,1% del impulsor de la jeringa

Incrementos en el volumen ,1% del volumen total de la jeringa, ajustable

Velocidad** 2 a 20 segundos por carrera completa;
ajustable

Impulsor Tornillos de plomo de alta precisión
impulsados por un motor de accionamiento
gradual eficiente

Requisitos de energía 115/220 V; 50/60 Hz
(la fuente de energía se convierte
automáticamente)

Potencia de la energía 150 VA

Peso 10 lbs., 6 oz (4,7 kg)

Dimensiones Altura: 13 1/8 pulg. (33,34 cm)
Ancho: 6 1/8 pulg. (15,56 cm)
Profundidad: 7 pulg. (17,78 cm)

continúa
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Tabla A–1 Especificaciones técnicas para el sistema Microlab 500 (continuación)

Dimensiones de envío Altura: 14 1/4 pulg. (36,30 cm)
Ancho: 21 pulg. (53,34 cm)
Profundidad: 14 1/2 pulg. (36,83 cm)

Peso de envío 20 libras. (7,46 kg)

Rango de temperatura de
almacenamiento

-20° a 50° C, -4° a 122° F

Rango de temperatura de
operación

5° a 40° C, 41° a 104° F

Rango de temperatura de
operación recomendado

18° a 25° C, 64° a 77° F

Rango de humedad 10%–90%, no condensante

Vía de fluidos Materiales basados en PTFE y vidrio de
borosilicato

*La reproductibilidad y exactitud óptimas se logran a longitudes de carrera de la jeringa
equivalentes o mayores que el 10% del volumen de la jeringa usando jeringas Hamilton. El
desempeño del manejo de los líquidos puede variar dependiendo de la viscosidad, temperatura
y técnica.

**Use velocidades de impulsión menores y tubos de calibre 12 con jeringas más grandes,
volúmenes más grandes (mayores o equivalentes a 10 mL) y con fluidos viscosos o volátiles.

Hamilton Company se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso
previo.

La Tabla A–2 contiene información sobre la exactitud y precisión de las jeringas.
Esta información se encuentra archivada en Hamilton Company, en Reno, Nevada.

Tabla A–2 Exactitud y precisión

1 mL de agua desionizada a 23 ° C

Porcentaje de
la carrera (%)

Exact i tud
( + / - % )

Precisión

1% 3% 1,5%

5% 1,2% ,75%

50% ,75% ,5%
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Apéndice B Informes sobre las pruebas de
desempeño de instrumentos

Todos los instrumentos son sometidos a pruebas de desempeño para control de
calidad antes de salir de Hamilton Company. Todos los sistemas Microlab 500 se
envían con una copia de su informe sobre la prueba de desempeño. El informe contiene
los resultados reales de una prueba gravimétrica que el departamento de control de
calidad de Hamilton Company ha realizado en el instrumento.

Guarde su informe sobre la prueba de desempeño de Microlab 500 para usarlo como
una marca de referencia sobre su precisión y exactitud original. Quizás desee probar
periódicamente su Microlab 500 y comparar su desempeño actual con el original.
Recuerde que cuando prueba un instrumento, debe probarlo bajo las mismas
condiciones a las que fue sometido originalmente. Consulte el informe sobre la
prueba de desempeño de su Microlab 500 para obtener detalles específicos.

✱ Nota:  Cuando se prepare para probar su sistema Microlab 500,

no incluya el primer chorro después de inicializar el sistema

como parte de la prueba de desempeño. Deseche el primer chorro
surtido, después inicie la prueba de desempeño.   ✱

La Ilustración B–1 muestra un informe de muestra sobre la prueba de desempeño.
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Ilustración B–1 Informe de muestra sobre la prueba de desempeño

I N F O R M E  S O B R E  L A 
P R U E B A  D E  D E S E M P E Ñ O 

Prueba PASA

RESULTADOS GRAVIMÉTRICOS PARA 50 Microlitros

       Balance: Sartorius               Modelo: R-160-P

       Producto/Modelo:ML/500A                No. de pieza. : xxxxx

       No. de serie. :   xx-xxxxxxxx          ACCIONAMIENTO:  SENCILLO

       Tipo de jeringa:  1001

       Volumen máximo de la jeringa:   1000  Microlitros

       Volumen de surtido de la jeringa:   50  Microlitros

       Método de prueba: Surtidor     ✓         Diluidor_____

       Tipo de líquido: H20 Temperatura del líquido en centígrados: 22

         Densidad rel. del líquido a la temperatura del exper. :  ,997801 mg/microlitro

Medidas reales en miligramos

              1.         49,93    mg    2.        50,00   mg

              3.         49,95    mg    4.        49,89   mg

              5.         49,91    mg    6.        49,83   mg

              7.         49,91    mg    8.        49,81   mg

              9.         49,88    mg   10.        49,83   mg

RESULTADOS

      Masa promedio:  49,894  mg  Desviación estándar:  5,929153E-02  mg

      Vol. experimental.=   50,00396  microlitros

      Parámetro    Calculado    Especificación     Pasa/No pasa

      Exactitud en %     0,008         2,000         PASA

      Coef. de var. en %    0,119         2,000         PASA

      Revisado por:  MARIA    Fecha:  13/12/93

       Firma:                 Maria Doe                                 

THE MEASURE OF EXCELLENCESM

P.O. Box 10030, RENO, NEVADA 89520  (775) 858-3000
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Apéndice C Cómo ordenar piezas y
accesorios para el sistema
Microlab 500

El Apéndice C contiene información acerca de cómo ordenar piezas y accesorios para
los sistemas Microlab 500.

Tabla C–1 Piezas de reemplazo para la jeringa del reactivo/diluyente

Tamaño

de la

jeringa

No. de

pieza

Descripción Cilindro Punta

del

émbolo

Conjunto

del

émbolo

sin tapón

Tapón

del

émbolo

Anillo

tórico de

la punta

del

émbolo

25 µL 80222 Jeringa
1702TLLX

10280 13406 13264 14011 --

50 µL 80922 Jeringa
1705TLLX

10222 13407 13265 14051 --

100 µL 81022 Jeringa
1710TLLX

10223 13408 13266 14052 --

250 µL 81122 Jeringa
1725TLLX

10339 13449 13267 14053 --

500 µL 81222 Jeringa
1750TLLX

10340 13488 13268 14054 16120

1.0 mL 81320 Jeringa
1001TLL X

10341 13489 13289 -- 16111

2.5 mL 81420 Jeringa
1002TLL

10227 13421 13221 -- 16112

5.0 mL 81520 Jeringa
1005TLL

10203 13430 13230 -- 16114

10.0 mL 81620 Jeringa
1010TLL

10204 13431 13231 -- 16104

25.0 mL 82521 Jeringa
1025TLL

10448 -- 13271 -- --
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Tabla C–2 Piezas de reemplazo para la jeringa para muestras

Tamaño

de la

jeringa

No. de

pieza

Descrip-

ción

Cilindro Punta

del

émbolo

Conjunto

del

émbolo

sin tapón

Tapón

del

émbolo

Conjunto

del

émbolo

Anillo

tórico de

la punta

del

émbolo

25 µL 80226 Jeringa
1702DX

10436 13406 13264 14053 --- ---

50 µL 80926 Jeringa
1705DX

10437 13485 13265 14051 --- ---

100 µL 81026 Jeringa
1710DX

10438 13486 13266 14052 --- ---

250 µL 81126 Jeringa
1725DX

10439 13449 13267 14053 --- ---

500 µL 81226 Jeringa
1750DX

10440 13488 13268 14054 --- 16120

**1.0 mL 81326 Jeringa
1001DX

10441 13489 13289 31288 13289 16111

Tabla C–3 Conjuntos de válvulas

No. de pieza Descripción

35825 Válvula HV (Modelo 501A)

35844 Válvula del diluidor (Modelo 503A)

35842 Válvula del surtidor (Modelo 504A)

Tabla C–4 Tubos

No. de pieza Descripción

240000 Tubo de llenado: calibre 12  650 mm con accesorios

240010 Tubo de llenado: calibre18  650 mm con accesorios

240360 Tubo de surtido: calibre 12  900 mm con accesorios

240130 Tubo de surtido: calibre18  900 mm con accesorios
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Tabla C–5 Sondas/pipetas

No. de pieza Descripción

35529 Sonda/pipeta manual con botones Concorde, de un solo canal

35767 Sonda/pipeta manual de surtido doble con botones

77006 Sonda/pipeta manual con botones y punta desechable, tubo de
calibre 22 x 900 mm, 1–35µL

77007 sonda/pipeta manual con botones y punta desechable, tubo de
calibre 22 x 900 mm, 1–125µL

35899 Sonda/pipeta manual con botones y punta de cierre Luer

35898 Sonda/pipeta manual con botones para muestras viscosas

35770 Reductor de tubos, calibre 18, para sonda/pipeta manual con
botones de doble surtido (1 de cada uno)

77004 Interruptor de pie

Tabla C–6 Piezas y accesorios

No. de pieza Descripción

39111 Tenedor de la botella del reactivo

110231 Tenedor de accesorios, también se le llama soporte de montaje
(necesario con el tenedor de la botella de reactivo)

16500 Tornillo, 50Hx 4–40x .875 (se requieren dos para instalar el soporte)

88990 Clips para tubos (paquete con cinco)

18310 Solución limpiadora de jeringas Hamilton 70 cc

18311 Solución limpiadora de jeringas Hamilton 500 cc

6540000 Fusible, fundido lento, 1 amp

6541000 Cable eléctrico, 115V, de tres clavijas, con conexión a tierra

355010 Cable eléctrico, 220V, Schuko

continúa
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Tabla C–6 Piezas y accesorios (continuación)

No. de pieza Descripción

69175 Manual del usuario de Microlab 501A, 503A, 504A (versión en
inglés)

69181 Manual del usuario de Microlab 501A, 503A, 504A (versión en
francés)

69179 Manual del usuario de Microlab 501A, 503A, 504A (versión en
alemán)

69185 Manual del usuario de Microlab 501A, 503A, 504A (versión en
portugués)

69187 Manual del usuario de Microlab 501A, 503A, 504A (versión en
español)

Para obtener más información acerca de cómo ordenar piezas y accesorios o cómo
actualizar su sistema Microlab 500, comuníquese con su concesionario autorizado de
Hamilton o con Hamilton Company:

En los Estados Unidos:
Hamilton Company, P.O. Box 10030, Reno, Nevada 89520–0012
Números de teléfono (en Estados Unidos y Canadá):
Servicio técnico/al cliente +1–800–648–5950    de 8 a.m. a 5 p.m. hora del Pacífico
Servicio a los instrumentos +1–800–527–5269

Fuera de los Estados Unidos y Canadá:
+1–775–858–3000

Número de fax: +1–775–856–7259

En Suiza:
Hamilton Bonaduz AG, Ch–7402, P.O. Box 26,
Bonaduz, Suiza
Número de teléfono: +41–81–660–60–60
Número de fax: +41–81–660–60–70



D –1

Apéndice D Compatibilidad de Microlab 500
con productos químicos

La siguiente tabla contiene información acerca de la compatibilidad del sistema
Microlab 500 con productos químicos.

Leyenda

– = No existe información disponible

0 = Ningún efecto, excelente

1 = Efecto mínimo, bueno

2 = Efecto moderado, bajo

3 = Efecto severo, no se recomienda

Tabla D–1 Compatibilidad con productos químicos

Solvente                                PTFE         Kel F

Acetaldehido 0 0

Acetatos 0 0

Ácido acético 0 0

Anhídrido acético 0 0

Acetona 0 0

Bromuro de acetilo 0 –

Amoníaco 0 0

Hidróxido de amoníaco 0 0

Fosfato amónico 0 0

Sulfato amónico 0 0

Acetato amílico 0 1

continúa
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Tabla D–1 Compatibilidad con productos químicos (continuación)

Solvente                                  PTFE        Kel F

Anilina 0 0

Benceno 0 2

Alcohol bencílico 0 0

Ácido bórico 0 0

Bromo 0 0

Alcohol butílico 0 0

Acetato butílico 0 2

Sulfato de carbono 0 0

Tetracloruro de carbono 0 1

Ácido cloracético 0 0

Cloro 0 1

Clorobenceno 0 1

Cloroformo 0 1

Ácido crómico 0 0

Cresol 0 1

Ciclohexano 0 1

Éteres 0 1

Acetato de etilo 0 2

Alcohol etílico 0 –

Ethyl Chromide 0 1

Formaldehido 0 0

Ácido fórmico 0 0

continúa
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Tabla D–1 Compatibilidad con productos químicos (continuación)

Solvente    PTFE     Kel F

Freón 0 1

Gasolina 0 0

Glicerina 0 0

Ácido hidroclórico 0 0

Ácido hidroclórico (conc) 0 0

Ácido hidrofluórico 0 0

Peróxido de hidrógeno 0 0

Peróxido de hidrógeno (conc) 0 0

Hidrógeno sulfurado 0 1

Queroseno 0 0

Metil etil cetona (MEK) 0 1

Metanol 0 1

Cloruro de metileno 0 1

Nafta 0 0

Ácido nítrico 0 0

Ácido nítrico (conc) 0 1

Nitrobenceno 0 1

Fenol 0 –

Piridina 0 1

Nitrato de plata 0 1

Soluciones de jabón 0 0

Ácido esteárico 0 –

continúa
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Tabla D–1 Compatibilidad con productos químicos (continuación)

Solvente                                PTFE        Kel F

Ácido sulfúrico 0 0

Ácido sulfúrico (conc) 0 0

Ácido sulfuroso 0 1

Ácido tánico 0 1

Extractos para broncear – –

Ácido tartárico 0 1

Tolueno 0 1

Tricloroetileno 0 3

Trementina 0 0

Agua 0 0

Xileno 0 2
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Glosario

Abajo
Describe el movimiento del brazo impulsor de la jeringa alejándola de la posición Base y se
detiene al final de la carrera hacia abajo.

accesorio Luer
El accesorio común tipo “torcer y enclavar”.

Arriba
La función que mueve los brazos impulsores de la jeringa a la posición Base.

aspirar
Recoger un volumen designado de muestra o de aire a través de la pipeta o punta de la sonda.

Avanzar
Movimiento de los brazos impulsores que ocurre cuando se mantiene presionado el interruptor
Avanzar/Cebar. El modo Avanzar generalmente se usa para colocar en su lugar el brazo
impulsor antes de cambiar las jeringas.

brazo(s) impulsor(es) de la jeringa
Brazo(s) al(los) que se conecta la jeringa. El movimiento de los brazos impulsores de la jeringa
desplazan el fluido, pasándolo por el sistema.

carrera
Movimiento completo del brazo impulsor de la jeringa en una sola dirección, la mitad del ciclo
del brazo. Vea también ciclo.

cavi tación
Acontecimiento causado por la aplicación de un gran vacío a un líquido (el gas disuelto en el
líquido puede extraerse de la solución). Generalmente ocurre cuando se impulsan las jeringas
grandes (de 5 y 10 mL) a altas velocidades.

cebar
Preparar un instrumento para operarse pasando fluidos por las tuberías de un instrumento
para asegurarse de que no haya burbujas ni espacios de aire en ellas. Necesita cebar el sistema
antes de usarlo y entre los cambios de fluidos.
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ciclo
Serie de dos carreras que forman los movimientos hacia arriba y hacia abajo del brazo impulsor
de la jeringa.

ciclo de servicio
La cantidad de tiempo que un instrumento está activo y funcionando en comparación con la
cantidad de tiempo que está inactivo.

clip para tubos
Dispositivo que se conecta al lado del depósito y mantiene en su lugar a las tuberías.

depósito
Recipiente que contiene fluidos del sistema (diluyente).

desact ivar
Apagar un dispositivo eléctrico.

diluidor
Instrumento usado para reducir la concentración de un líquido. El Microlab 503A es un
diluidor de doble jeringa.

diluir
Reducir la concentración de sustancias disueltas en una muestra agregando otro fluido. El
fluido que se agrega se llama el “diluyente” y puede ser por ejemplo agua desionizada.

diluyente
Líquido que se agrega a una muestra para disminuir la concentración de la muestra (como por
ejemplo para diluir la muestra).

encender
Activar un dispositivo eléctrico.

fluido del sistema
Se refiere al fluido que se origina en el depósito, bombeado a través del sistema completo.

goteo
Describe la formación de gotas en la punta de los tubos a medida que se surten los líquidos.
Generalmente ocurre cuando se surten volúmenes pequeños a bajas velocidades de flujo o
cuando hay una fuga de aire en las tuberías. La formación de gotas puede afectar adversamente
la exactitud y precisión.

indicadores de control
LED que muestra la función activa en la unidad controladora.

inicial izar
Establecer las condiciones básicas para iniciar una operación.
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interruptor de pie
Un dispositivo activado con el pie que se usa para operar el Microlab 500.

interruptor Encendido/Apagado
Interruptor usado para encender el sistema Microlab.

jeringa del diluidor
Jeringa que proporciona un diluyente. En la unidad de doble jeringa, la jeringa del diluidor
generalmente es la jeringa del lado izquierdo.

jeringa del reactivo/diluyente
Jeringas que recogen y surten reactivo y diluyente. Las jeringas tipo GASTIGHT TLL y TLLX
son jeringas del reactivo/diluyente.

jeringa para muestras
Jeringa usada para recoger una muestra de líquido. Las jeringas de configuración GASTIGHT
“D” con puertos en los costados son jeringas para muestras. En las unidades de doble jeringa, la
jeringa para muestras generalmente se coloca al lado derecho del instrumento.

LED
Diodo electrolumínico usado con las luces indicadoras de Microlab 500.

l lenar
Para llenar una jeringa con un volumen de líquido que se ha extraído de un depósito mediante un
tubo de llenado. Los brazos impulsores de la jeringa mueven las jeringas hacia abajo,
impulsando el líquido hacia arriba a través de los tubos y en la jeringa.

luces indicadoras de operación
Luces LED que muestran las funciones actuales que se están realizando en un sistema Microlab 500.

luz indicadora de energía
Una luz LED en la unidad de accionamiento que muestra si el sistema Microlab está encendido.

Microlab 501A
Surtidor de una sola jeringa de Hamilton Company.

Microlab 503A
Diluidor/surtidor de doble jeringa de Hamilton Company.

Microlab 504A
Surtidor de doble jeringa de Hamilton Company.

modo Cebar
El proceso para cebar un instrumento.
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Número de autorización para la devolución de piezas
(RGA)
Número que le asigna Hamilton Company, utilizado para localizar su instrumento en el evento
de que lo devuelva para reparaciones.

operación
Las funciones Arriba, Abajo, Relleno automático o Cebar que realizan los sistemas
Microlab 500.

pipetar
Medir una cantidad fija de líquido con una sonda.

posición Base
Posición de los brazos impulsores de la jeringa cuando se encuentran al principio de su rango de
movimiento.

preestablecido
Valor predeterminado en un programa o en circuitos de computadora que el operador puede o no
puede alterar.

puerto de válvula
Aberturas en el conjunto de las válvulas mediante las cuales fluye el líquido. A medida que gira
la válvula, los puertos se abren o cierran, dirigiendo el flujo del líquido a través del sistema.

punta desechable
Punta de sonda que se deshecha para evitar la transferencia de contaminación de una muestra a
otra.

Relleno automático
En esta operación el brazo impulsor se mueve hacia abajo después de surtir el fluido para
rellenar las jeringas automáticamente.

sobrecarga
Detención del movimiento del émbolo de la jeringa que puede deberse a fricción mecánica
excesiva, velocidad excesiva de la jeringa o un bloqueo en las válvulas, tubos o jeringas.

sonda
Un dispositivo manual que contiene tubos de surtido. Todas las sondas tienen un botón que se
puede usar para controlar la unidad de accionamiento.

sonda manual
Vea sonda.

sonda manual Concorde
La sonda manual Concorde es la sonda activada con una sola mano estándar de Hamilton
Company. La punta de esta sonda es ajustable y permite al usuario colocar el tubo de surtido a
un ángulo cómodo para el usuario.
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surtidor
Instrumento usado para administrar líquidos. El Microlab 501A es un surtidor de una sola
jeringa. El Microlab 504A es un surtidor de jeringa doble.

surtidor doble
Instrumento de dos jeringas que puede surtir dos líquidos diferentes al mismo tiempo. Los
volúmenes de los líquidos surtidos no tienen que ser iguales. El Microlab 504A es un surtidor
de doble jeringa.

surt ir
Distribuir fluidos en una sola porción o en varios incrementos. Los diluyentes se surten durante
la dilución. Los reactivos y reactivos compensadores pueden mezclarse con una muestra antes
del análisis.

tecla Aumentar
Control usado para aumentar la configuración del tamaño de la jeringa, el volumen o la
velocidad.

tecla Disminuir
Control usado para disminuir las configuraciones para los tamaños de las jeringas, volúmenes y
velocidades.

tecla Ejecutar/Detener
Control usado para iniciar, apagar o pausar una operación en el Microlab 500.

tecla Tamaño de la jeringa
Una tecla localizada en la unidad controladora que se usa para seleccionar la función del
tamaño de la jeringa.

tecla Velocidad
Tecla localizada en la unidad controladora usada para seleccionar la función de velocidad.

tecla Volumen
Tecla localizada en la unidad controladora usada para seleccionar la función de volumen de la
jeringa.

teclas de operación
Los iconos Arriba, Abajo y Relleno automático en una unidad controladora de Microlab 500.
Cada icono representa una función; presione el icono para activar la función.

tubo de llenado
Tubería que conecta el depósito de líquidos al puerto de la válvula de admisión.

tubo de surtido
Tubo coniforme conectado a una sonda manual o de pie para proporcionar cantidades precisas de
líquido.
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unidad controladora
Dispositivo que permite al usuario enviar instrucciones de operación a la unidad de
accionamiento.

unidad de accionamiento
La unidad básica de Microlab 500. Contiene los conectores eléctricos y los brazos impulsores
de la jeringa.

válvula
El dispositivo que dirige el flujo del líquido a través del sistema.

válvula activa

Válvula que permite la desviación del flujo de líquidos del
lado de entrada a la jeringa y de la jeringa al lado de la
salida.

espacio de aire
Segmento de aire aspirado a través de la sonda, usado para preparar diferentes líquidos en las
tuberías.

válvula inactiva
Válvula con una vía de flujo fija, no se puede usar para distribuir líquidos.

velocidad de accionamiento
Velocidad de la unidad de accionamiento, especificada en segundos por carrera completa. Las
velocidades del brazo impulsor se miden en unidades de 2 a 20, siendo 2 la velocidad más
rápida y 20 la más baja.

ventanas de presentación
Las dos áreas de la unidad controladora en las que aparecen los mensajes e información del
sistema. Son sinónimos de ventanas de presentación de mensajes.

ventanas de presentación de mensajes
Las dos áreas de la unidad controladora en las que aparecen los mensajes e información del
sistema.

vía de fluidos
Las superficies internas de la válvula, jeringas y tubos que están en contacto con el líquido.
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